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Dékoléde Ka Pwi
dckrlzde kc pwx
chapter DEM2.DIST four

‘Chapter Four’

15.00 Némndpe-kégé Bokapwo
Nz-mnc=pe-kr=gr Bokapwr
NMLz1-be=cos-NmLz.poss=1AuGll  Bokapwr

‘EP 15. Our Living in Bokapwd’

Olaséké Naénétilold mé némnépe-kégé Bokapwé mé yié 1930.
rlasz=kr Narnztilolx mz nz-mnc=pe-kr=gr Bokapwr mz yiz 1930
leave=1Aual Narnztilolx PReP NMLz1-be=cos-NmLz.poss=1AuGll Bokapwr pPRep year 1930

‘We left Nadnétilola for us to live in Bokapwo in the year 1930.’

Bokapwé métea kdtopwéne nyé mélweng d kdbiing ldegé é ydpd péla.

Bokapwr mztea kx-topwz-ne nyz mzlwe-ngq X kxbg-ngq
Bokapwr village susr-little-INTs pcLF.B&G female’s.brother-pL  and uncle.nephew-pL
Ixe=gr X yc-px=@0 prla.

mother=1auall and stay-GpIr.out=3miINIS sea.

‘Bokapwo was a very small village belonging our mother’s brothers and maternal
uncles.

Abétélvéké némnd-kogo elé mudbde nékipo-évé-kdgd pola d yapd-évéké Nemya’,
tomatu nyé ldegé badé mélwedeng.

abrtz-lvz=kr nz-mnc-kr=gr elr murde
be.happy-about=1auGl  NmLzl-stay-NmLz.Poss=1AuGlI therein because
nz-kipo-zvz-kr=gr prla x  ya-pxzvz=kr Nemya’
NMLz1-swim-always-NmLz.poss=1AuGll sea and paddle-Gpir.outalways=1aucl Nemya’
trmctu nyz Ixe=gr badr mzlwe=de-ngq

island  pcLF.B&G mother=1auall com.pL female’s.brother=3minII-pL

‘We were happy about our living there because of our always swimming in the sea
and we always paddled out to Nemya’, the island of our mother and her brothers.’

Kébligéng néabotélvéls némnd-kdgd badé.

kxbg=gr-ngq nz-abrtz-lvz=Ir nz-mnc-kr=gr badr
cousin=1AuGll-pL  3AuGl-be.happy-about=3AuGIA NmLz1-stay-NmLz.POss=1AuGlI COM.PL
‘Our cousins were happy about our living there with them.’
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Kédii kibiigé ddtiide Mendképo, néya-événg péla mé mélenge kdetu Metdkdbade
mé nédplda-kédoé bwa.

kz-dq kxbg=gr drtg=de Menckzpo nz-yazvz=ng prla mz
AT-INDF.SG cousin=1AuGll name=3minll  Menckzpo 3auGl-always=3aualS sea PREP
mzle=nge kx-etu Metrkrbade  mz nz-r-plx-kr=dr bwa
brother=1minll  suBr-big Metrkrbade PREP NMLz1-mID-shark.fishing-NmLz.Poss=3Aauall shark

‘One cousin named Menaképo was always paddling at sea with my big brother
Metokobade to fish for sharks.’

A kédii kéibiigé ké détiide Meamupa, yane-évéké nddé mé néalvé-kogé lika mé
némwa-kdgé ndboi.

x  kz-dg kxbg=gr kz drtg=de Meamupa ya-ne-zvz=kr
and AT-INDF.sG uncle.nephew=1auall also name=3miNll Meamupa paddle-iNTs-always=1AuGl
ncdr  mz nz-a-lve-kr=gr lika mz nz-mwa-kr=gr ncboi

com.nu PREP NMLz1l-cAus-fly-NmLz.poss=1auGll kite PREP NMLz1-fish-NmLz.Poss=1AuGll needlefish
‘And another cousin named Meamupa, we always paddled around together in our
flying kites to fish for needle fish.’

16.00 Ddivo Kéietu
dxvo kx-etu
tsunami suBr-big

‘EP 16. The Big Tsunami’

Kédii kG ébii mé yié 1932, vém ké nengli kdetu vé-niibliim ddvo ngéde kéetu.
kz-dq ke zbq mz vyiz 1932 vz-mg=0 kc nengq
AT-INDF.SG DEM2.DIST day PREP year 1932 go-Ppir.hither=3mINIS DEm2.p1sT earthquake
kx-etu vz-ngblg-mq dxvo ngr=de kx-etu

suBR-big go-follow-Ppi1r.hither tsunami GeEN1A=3miInlII SuBR-big

‘One day in the year of 1932, there was a big earthquake [and] its big tsunami
followed.’

Déivo lade atékatité-atwénéd-ngéde métea nyégd Bokapwé.
dxvo Ic=de a-trka-ti-tx-atwrnr-ngr=de mztea nyz=gr Bokapwr
tsunami pem1.p1sT=3MINII cAus-bad-TrR-INTS-wholly-APPL=3MINII village pcLF.B&G=1AuGll Bokapwr

‘That tsunami completely ruined our village Bokapwo.’

Ma ngdédeng yévitipdleng péla amélé.

ma ngr=de-ngq yrvi-tx-px=le=ng prla amrlx
house GeN1la=3miNIl-pL pull.out-INTs-GDIR.out=3MINIA=3AUGIP sea all
‘As for its houses, it completely uprooted them all out to sea.’

Kédii ma kdetu nyé Gépman tu mé plou.

kz-dq ma  kx-etu nyz gzpman tu=@ mz plou
AT-INDF.SG house suBR-big PcLF.B&G government stand=3MINIS PREP floor
‘A big building of the Government stood on posts with a [raised] floor.’
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Ma ldde nédpepd-ngém takes yévitd-kéle.

ma Ic=de nz-xpe-px-ngr-mq takes yrvi-tx-kz=le

house DeEm1.pisT=3mINIl PAs-pay-GDIR.out-APPL-PDIR.hither  tax pull.out-INTs-also=3miINIA
‘That building for paying taxes it was also uprooted.’

Ma Idng mété mébétd alo.
ma lc-ng mz=tr mrbr-tx-alo=@
house DeEm1.pIsT eye=3auall lose-inTs-forever=3minIS

‘The appearance of those houses was lost forever.’

N6la kiilu ké véténgd ddévo la.
nric kglu  kx vztr-ngr dxvo Ic
place many  SUBR enter-AppL tsunami DEm1.p1sT

‘There were many places where that tsunami entered.’

Me etutd-élwéngé ddvo I nidé seleng, Baengd, Wia, nabén ké Luesé’lo G Neboi.

me etu-tx-zlwz-ngr dxvo Ic ni=dr

place  big-INTsmuch-appL tsunami bEm1.DIST be=3auall

seleng  Baengr Wia nabzn kc Luesz'lo X Neboi
here-pL  Baengr Wia bay DEM2.DIST S7’lo River and Neboi

‘The places mainly impacted by the tsunami were these here, Baengd, Wia, the bay
at Luesalo, and Neboi.’

Ké tépengé me namndne-ngdgo, dotwogo bado tétego kd tiivétdpe-mou mé
nédlasé-kégo métea nyégd Nadnétilold.

kx trpengr me  na-mnc-ne-ngr=gr drtwr=gr badr
SUBR notany place 1RR-be-progressive-appL=1AuUGlI neck=1Auall COM.PL
trte=gr kc tg-vz-tx=pe-mou=0@ mz
father=1auall DEM2.DIST rL-feel.sad-INTs=cos-again=3mINIS PREP
nz-rlasz-kr=gr mztea nyz=gr Narnztilolx
NmLz1-leave-NmLz.poss=1AuGlI village pcLF.B&G=1AuGll Narnztilolx

‘Since there was no place for us to live in, our thinking and our father’s was very
saddened again from our leaving our [former] village Nadnétilola.’

Muéde nému mnd-épwdké méldde mé névé-kém ddvo d néad kidpoté kéoda.

murde nzmu mnc-zpwx=kr mr-lc=de mz

because if live-real=1auGl Loc-pDEm1.p1ST=3MINII PREP

nz-vz-kr-mq dxvo X nrc kx-prtz kx-oda
NMLz1-go-NMmLz.POss-PpiRr.hither tsunami and wave  suBR-enter suBR-destroy

‘Because we would have been safe there in the coming of the tsunami and the
intrusive, destructive waves.’

17.00 Lé Néaniimé Néydngo D6twddo Nigo

Ir Ncngmz nz-yc-ngr drtwr=dr ni=gr
TPNYM  Ncngmz NMLz1-sorry-APPL neck=3auall be=1auall
‘EP 17. The Nanumé Villagers Feel Sorry for Us’
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Ké tomndne-épwdpekru kd, sa téydpengé dotwo 16 NGniimé nigé.

kx tr-mnc-ne-zpwx=pe=kr-u kc sc= tz-yc=pe-ngr

SUBR NEG-be-progressive-well=cos=1AuGI-NEG DEM2.DIST PFV= RL.3AUG-SOrry=COS-APPL
drtwr Ir Ncngmz ni=gr.

mind  TPNYM Ncngmz be=1auall.

‘Since we did not have well-being anymore, the Nanimeé villagers felt sorry for us.’

Nébpimlé bagd kd navébékd namnd-liblopeké bads, mudde métea nyédo
tokolétépwéu ddévo.

nz-r-pi-mag=Ir bagr kx  na-vz-bz=kr
3AuG1-mip-say-Ppir.hither=3auGlA DAT=1AUGIl SUBR IRR-g0-PDIR.yon=1AuGl
na-mnclxblr=pe=kr badr murde mztea nyz=dr
IRR-staytogether=cos=1AuGl com.pL because village pcLF.B&G=3AuGll
tr-krlz-tr-bz-u dxvo

NEG-reach-GpIR.in-just-NEG tsunami

‘They said to us that we should go stay together with them, because the tsunami had
not reached their village.’

Ké dl6béko népi-kmlé némnd-1Gblo-kgo badd, abététd-ngégdé amdéld ngdgé.

kx  xlr-bz=kr nz-pi-kr-mg=Ir

suBR hear-Ppir.yon=1AuGl NmLz1-say-NmLz.POss-PDIR.hither=3auGlA
nz-mnc-Ixblr-kr=gr badr
NMLz1-stay-together-nmLz.poss=1Aauall COM.PL
abrtz-tx-ngr=gr amrlx ngr=gr
be.happy-iNTs-appL=1AuUGl| all GENlAa=1auall

‘When we heard them say for us to live together with them, all of us were happy
about it

Ebé vébéké d nigd ké tiimné-lidblépeké baddé mé métea nyédd NéGnimé.

zbz vz-bz=kr X ni=gr kc

then go-Ppir.yon=1Aual and be=1auall DEM2.DIST
tg-mnclxblr=pe=kr badr mz mztea nyz=dr Ncngmz
RL-staytogether=cos=1AuGl COM.PL PREP village pcLF.B&G=3AuGll Ncngmz

‘Then we went and it was us who lived together with them in their village Nanimég.’

Abététd-ngégo némnd-kogo badé mudde amébétdle néydtiké détwdgd métea nyégd

Naénétilold.

abrtz-tx-ngr=gr nz-mnc-kr=gr badr murde

be.happy-iNTs-appL=1AuGIl NMLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGll com.pL because
a-mrbr-tr=le nz-yc-ti=kr drtwr=gr mztea
cAus-lose-GpIR.in=3MINIA  NmLzl-sorry-TR=1AuGl neck=1Auall village
nyz=gr Narnztilolx

PCLF.B&G=1AuUGlI Narnztilolx

‘We were happy about our staying with them because it made us forget our
sorrowing for our village Naonétilola.’

46



17.06.

18.01.

18.02.

18.03.

18.04.

18.05.

TILP—Natqggu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 2: Youth & Early Education

Mnatiké badé méli téboiu & blékiigo llétékald ka tiibépe.

mnc-ti=kr badr mzli  tr-bz=xi-u X birkg=gr
be-pLcTt=1AuGl com.pL time NEG-long-NEG and grandmother=1auall
llztrkalr kc tg-bz=pe

llztrkalr DEM2.DIST RL-die=cos

‘We all lived with them a short time and [then] our grandmother llétokalo died.’

18.00 Ldsu Aijé Vom Mé Tématu Provins

Icsu Aijz vo-mg=0@0 mz trmctu provins
ship Hygeia travel-Ppir.hither=3miINIS PREP island  province
‘EP 18. The Ship Hygeia Travels to Temotu Province’

Meé yié 1934 kédii lasu sG Gépman vom détiide Aijé.

mz yiz 1934 kz-dq lcsu  sc gzpman vo-mg=0@0

PREP year 1934  AT-INDF.sG ship pcLF.hand government travel-Ppir.hither=3minIS
drtg=de Aijz.

name=3miInlI| Hygeia.

‘In the year 1934 a ship of the Government traveled out named Hygeia.’

Ldsu Id vo-ngém ddkta mé néwé-kéde mé témdatu améld méka mé Témdatu Provins.

Icsu Ic vo-ngr-maq=9 dckta mz nz-wz-kr=de

ship DEM1.D1sT travel-aAppL-PDIR.hither=3mINIS doctor PREP NmLzl-make-NmLz.POss=3mINII
mz trmctu amrix mr-ka mz trmctu provins

PREP island  all LOC-pDEM2.PROX  PREP island  province

‘That ship traveled with a doctor for him to work on all islands in Temotu Province.’

Mé néwéké dakta, tioldplé leplé, tiibpnu’ti kdsliiki é tiibkabé medesin badd

kénéyagoding.

mz nz-wz-kr dckta, tg-r-Ixplz=@ leplz,
PREP NMLz1-make-NmLz.poss  doctor, RL-mID-puncture=3miINIS people,
tg-r-pnu’ti=@ kxsgki  x tg-r-ka-bz=0
RL-MID-treat.sore=3mINIS sore and RL-MID-give-PDIR.yon=3MmiINIS
medesin ba=dr kx-nz-yagox=ngq.

medicine DAT=3AUGlI suBr3AUG1-sick=3AuGlS.

‘In the doctor’s work, he gave people shots, he treated sores, and he gave medicine
to the sick.’

Ebé sa tiivope ké NéIvé.

zbz sc= tg-vo=pe=0@ kz Nzlvz
then PFV= RL-travel=cos=3MINIS also Reef.ls
‘Then it also went to the Reef Islands.’

Meéli ldde tiikaputé-ngobé Aijé Nélvé, Mama Jos Enre Wes sd tiimnd elé.
mzli Ic=de tg-kaputr-ngr-bz Aijz Nzlvz mama Jos Enre Wes
time bpeml.pisT=3miNIl  RL-arrive-AppL-PDIR.yon Hygeia Reef.Is priest Jos Enre Wes
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sc= tg-mnc elr
PFV= RL-be  therein

‘At the time when the Hygeia arrived in the Reefs, Fr. George Henry West was there.’

Yao ké Nélvé mé néwé-kdde.

ya-o=0 kz Nzlvz mz nz-wz-kr=de
paddle-Gpir.down=3miNIS also Reef.Is PREP NMLz1-make-NmLz.Poss=3MmiINI|
‘He had also paddled down to the Reefs for his work.’

A’ nenii ki mndtdde kG mé ulu sé témndtd-alopeng NéIVé.

a nenq kx mnc-tx=de kc mz ulu sc=
but wind  suBr be-iNTs=3MINIl  DEM2.DIST PREP wind.SW PFV=
tz-mnc-tx-alo=pe=ngq Nzlvz

RL.3AUG-be-INTs-forever=cos=3AuUGIS Reef.ls

‘But there was that strong wind from the southwest so had they stayed a long time
at Nélvé [Reef Islands].’

Néwéko ddkta kd yokopdbéle kG Nélvé G nabkalépem mé néolé-kémle Nedd, Mama
Jos sd tiiyapdpebé mé Képten.

nz-wz-kr dckta kx  yrkr-px-bz=le ke Nzlvz
NMLz1-make-NmLz.poss doctor suBr finish-Gpir.out-Ppir.yon=3mINIA DEM2.DIST Reef.ls

X  na-rkalz=pe-mqg=0 mz nz-o-lz-kr-mqg=le

and 1RR-leave=cos-PpIR.hither=3mINIS PREP NMLz1-g0-GDIR.Up-NMLZ.POSS-PDIR.hither=3mINIA
Nedr mama Jos sc= tg-ya-px=pe-bz=@ mz kzpten
Santa Cruz priest Jos PFv= RL-paddle-Gpir.out=cos-PDIR.yon=3mINIS PREP captain

‘When the doctor’s work at the Reefs was finished and he wanted to leave to go up
to Santa Cruz, Fr. George paddled out to the captain.’

Opibéle bade kd, “Yaomiigé badé boe nengeng mé néwé-kénge méka, a’ 6blétdpe
néyalé-kégod Nedd mudde nenii mnétidpe mé ulu.

r-pi-bz=le ba=de kx  ya-o-mq=gr badr boe
MID-say-Ppir.yon=3mINIA pAT=3MmiINIl suBr paddle-Gpir.down-PpiRr.hither=1auall com.pL  boy
ne=nge-ngq mz nz-wz-kr=nge mr-ka a’  rbix-tx=pe=0
PCLF.rsbl=1minll-pL PREP NMLz1-make-NmLz.POSs=1MINI| Loc-DEM2.PROX but hard-INTs=cos=3miINIS
nz-ya-lz-kr=gr Nedr murde nenq mnc-tx=pe=@ mz ulu
NmLz1-paddle-Gpir.up-NmLz.poss=1Auall SC because wind be-iNTs=cos=3miINIS PREP wind.SW.
‘He said to him, “l paddled down with my boys for me to work here, but it has been
difficult for us to paddle up to Santa Cruz because the wind has been from the
southwest.’

Nému 616-ngéme népo6té-kébéko mé Idsu saGm é nakilébéle bot sdgd ?”

nzmu rlr-ngr-mq=q nz-prtz-kr-bz=kr

if allow-AppL-PDIR.hither=2mINl NmLzl-enter-NmLz.poss-Ppir.yon=1AuGl
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mz Icsu sc=mq X na-kilz-bz=le bot sc=gr?”
PREP ship pcLF.hand=2mINIl  and 1RR-drag-Ppir.yon=3mINIA  boat pcLF.hand=1auall?”

‘Would you allow us to board your ship and for it to pull our boat?”’

18.11. A’ 6pibé képten kd, “Tévo-ngépméu mdéka névomine-kénge nim mé néwé-kém a’ vo-
ngémd néwéko ddkta.”
a’  r-pi-bz kzpten kx  tr-vo-ngr-mqg=x-u mr-ka
but mip-say-Ppir.yon captain SuBR NEG-travel-AppL-PDIR.hither=1MINI-NEG LOC-pEM2.PROX
nz-vo-mi-ne-kr=nge nim mz nz-wz-kr=mq
NMLz1-travel-DpPv-INTS-NMLZ.POSs=1mINII be=2miINIl PREP NMLz1-make-NmLz.POSs=2MINII
a VO-ngr-mg=x nz-wz-kr dckta

but travel-AppL-PDIR.hither=1minlI NMLz1-make-NMLZ.POSS doctor

‘But the captain said, “l didn’t travel here for me to transport you for your work but |

came for the doctor’s work.”’

18.12. Kd 6pwa’-ngbbé képten népoté-kobéld, sd tiibpipebéle kd, “Molé ye, vo-kaiamu, nigé
la yane-kélépwéké.”

kx rpwa’-ngr-bz kzpten nz-prtz-kr-bz=Ir sc=
SUBR forbid-appL-PDIR.yON captain NmLzl-enter-NmLz.poss-PDIR.yon=3AuUGIA  PFv=
tg-r-pi=pe-bz=le kx mrlz  ye vo-kai=amu
RL-MID-Say=C0S-PDIR.yon=3MINIA SUBR be.good anyway travel-first=2aual

ni=gr la ya-ne-krlz-pwz=kr

be=1auaGll DEml.prOx paddle-iNTs-be.able-just=1aual
‘When the captain forbade their boarding, he said to him, “Alright, you all go first, as
for us we can just paddle.”’

18.13. Aijjé 6kalém Nélvé sd tiivokipemle bagd Nea.

Aijz rkalz-mqg=0 Nzlvz sc= tg-vo-ki=pe-mqg=le

Hygeia leave-Ppir.hither=3mINIS Reef.ls pFv= RL-travel-path=cos-Ppir.hither=3minIA
ba=gr Nea

pAT=1AuUGlI Nea

‘The Hygeia left the Reefs and traveled along to us in Nea.’

18.14. Ddkta wé-ngémle bagé Nea nou 6 bea litidtd, mudde métea kiilu ké leplé ngédé
néyélwémiing Nea.

dckta wz-ngr-mg=le bagr Nea nou r
doctor make-AppL-PDIR.hither=3minIA pAT=1AUGlHI Nea base GEN1B
bea li-tx-tr murde mztea kqglu  kx leplz  ngr=dr
midday two-INTs-GDIR.in because village many susr people GeNla=3auall
nz-yrlwr-mg=ng Nea

3auGl-gather-Ppir.hither=3auGlS Nea
‘The doctor worked for us at Nea two full days, because there were many villages

whose people gathered in Nea.’

49



18.15.

18.16.

19.01.

19.02.

19.03.

Brenda H. Boerger, Ed.

Détii métea lddeng nidé seleng: Baengd, Néliiwd, Méjébdlo, Ndmid, Bapo, Ménandi,
Ménémipd’, Neboi, Ndniimé, Mandu, Ndole, Nep6, Ndnia d Nebéné.

drtg mztea Ic=de=ng ni=dr sele-ng Baengr Nzlgwc Mzjzbxlo Ncmix
name village peml.pisT=3MINII=3AUGIS be=3AuGll here-pL Baengr Nzlgwc Mazjzbxlo Ncmix
Bapo Mznanq Mznzmipc’ Neboi Ncngmz Mancu Ncole Nepr Ncnia x Nebrnz

Bapo Mznanq Mznzmipc” Neboi Ncngmz Mancu Noole Nepr Ncnia and Nebrnz

‘The names of those villages are these here: Baengo, Néliwa, Méjébalo, Namia,
Bapo, Ménani, Ménémipa’, Neboi, Nanimé, Manau, Naole, Nepd, Nania and
Neboné.

Dékta y6kopdbé kd néwé-kéde sd tiimwitdpe mou mé Tomdatu Nemya'.

dckta yrkr-px-bz=@ kc nz-wz-kr=de

doctor finish-Gpir.out-PDIR.yon=3MINIS  DEM2.DIST NMLz1-make-NmLz.Poss=3MmiINI|
sc= tg-mwi-tx=pe-mou=0@ mz trmctu Nemya’

PFv= RL-sleep-INTS=cos-again=3MINIS  PREP island Nemya’

‘When the doctor finished his work he slept back on Nemya’ Island.’

19.00 Aijé Tagld N6da Ng6 Nenii Tolaki
Aijz ta-glc nrc ngr nenq trlaki
Hygeia strike-shatter =~ wave GeNla wind  wind.W

‘EP 19. Waves from a West Wind Break Apart the Hygeiad’

Ebé mé nélékdbii ldde témwi-ngodé mé Témdtu Nemya’, nenii télaki sa tiiwiipe.

zbz mz nrickxbq Ic=de tz-mwi-ngr=dr mz
then PREP night DEmM1.p1sT=3MINII RL.3AUG-sleep-ApPL=3AuUGlII PREP
trmctu Nemya’ nenq trlaki sc= tg-wq=pe=0

island Nemya’ wind wind.W PpFv= RL-blow=cos=3mINIS

‘Then during that night while they were sleeping on Nemya’ Island, a west wind
started blowing.’

Nédwa-ébélé-ngém Képten badé kru nedeng Aijé néalingitiké ebio le méli kd mé

ongald.

nz-dwalz-rbr-z-ngr-mq kzpten badr kru ne=de-ngq Aijz
3auGl-get.up-wrong-GpiR.up-ApPL-PDIR.hither captain com.pL crew pcLF.rsbl=3minIl-PL  Hygeia
nz-a-Ixngi-ti-kr ebio=le mzli kc mz rngalx
NMLz1-cAus-lean-TR-NMLz.POSs sea.swell=3mINIP  time DEM2.DIST PREP dawn

‘The captain and his crew were rudely awoken from the sea swell making the Hygeia
tilt in the early morning.’

Néoblibéng méli kG Bwéng ybplabétiipe mé n6d ngé maboi kdng li mé natii Témdatu
Nemya’ 6lilé, é niivi 6 bot sddé yapilwétépe mé prépelé ngé Aijé.

nz-obg-bz=ngq mzli kc Bwzng yrpla-brtg=pe=@ mz nrc ngr
3auGcl-awake-PpirR.yon=3AUGIS time DEm2.pisT Bwzng bang-shut=cos=3mINIS PREP wave GEN1A
maboi kc-ng li  mz nctq trmctu  Nemya’ r-li-r X nqvi

outer.reef DEm2.pisT-pL two PREP point.of.land island Nemya’ GEN1B-two-GEN1B and rope
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Ir bot sc=dr yapilwz-tr=pe=@ mz prcpelz ngr  Aijz
PcLF.assoc boat pcLF.hand=3AuGll tangle-Gpir.in=cos=3mINIS PRep propeller GenlAa Hygeia
‘They woke up when Bwzng village was banged-shut by the waves of the two outer
reefs on both points of Nemya’ island, and the rope of their dinghy got tangled in the
propeller of the Hygeia.’

Névedlémld agé d sa téawétdpeld enjin.

nz-vec-lz-mq=Ir agz
3AuG1l-pull-Gpir.up-PpiRr.hither=3auGlA anchor

X sc= tz-a-wz-tr=pe=Ir enjin
and PFV= RL.3AUG-CAUS-WOrk-GpIR.in=cos=3AUGIA engine

‘They pulled up the anchor and engaged the engine.’

Prdpelé kéwéle kd sd tliiamiingitd-élwépele niivi I6 bot kd, G prdpelé sd totiiwépeu.

prcpelz kx-wz=le kc sc=

propeller suBr-work=3miINIA DEM2.DIST PFV=
tg-a-mqgngi-tr-zlwz=pe=le nqvi Ir bot
RL-CAUS-tight-GDIR.in-much=cos=3mINIA rope PCLF.assOC boat

ke X prcpelz sc= tr-tq-wz=pe=@-u.

DEM2.DIST and propeller PFV= NEG-RL-make=cos=3MINIS-NEG.

‘The propeller that was running, it tightened the rope of the boat, and the propeller
didn’t work anymore.’

Ké towépeleu kd, Aijé ka tiitwépe nenli.

kx  tr-wz=pe=le-u kc Aijz  kc tg-twz=pe nenq
SUBR NEG-make=cos=3MINIA-NEG DEM2.DIST Hygeia DEM2.DIST RL-take=cos wind
‘Since it did not work, the wind took the Hygeia.’

Twékipdlele mé ndtii Nemya’ kd tiipékilém nepi, d twétdle mé nadtékla ngé kédii
néld néépibé Néo.

twz-ki-px=le=le mz nctq Nemya’ kc
take-path-Gpir.out=3mINIA=3MINIP PREP point.of.land Nemya’ DEM2.DIST
tg-prki-lz-mq nepi X twz-tr=le mz nartrkla
RL-white-GDIR.up-PDIR.hither sun and take-GpIR.in=3MINIA PREP headland
ngr kz-dg nrlc nz-r-pi-bz Nzo

GEN1A  AT-INDF.SG place  PAs-mID-say-PDIR.yon Nzo

‘It took it out along the point of Nemya’ to the east, and took it into the headland of a place
called Néo.’

Ké ydpe pipé kd nétwétéké nenii le mepé, Dakta badé kru sd tépoopeng mé bot kéng
li.

kx  ycpe pipz kc nz-twz-tr-kr neng=le mepz dckta
suBR stay=cos=3miNIS few DEM2.p1sT NMmLz1-take-GDIR.in-NmLz.Poss wind=3miINIP shore doctor
badr kru sc= tz-po-o=pe=ngq mz bot kc=ng li

COM.PL crew PFv= RL.3AUG-move-GDIR.down=cos=3AUGIS PREP boat DEM2.DIST-PL two
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‘When the wind nearly took it onto shore, the Doctor and the crew got into the two
boats.’

19.09. A’ Képten pd-ngdde nédwaongd mé bot, dpile nabémipele ldsu séde.

a’ kzpten px-ngr=de nz-dwa-o-ngr mz
but captain refuse-appL=3MmINI| NMLz1-jump-GpIR.down-NMLZ PREP
bot r-pi=le na-bz-mi=pe=le Icsu sc=de

boat MID-say=3MINIA 1RR-die-DPv=cos=3MINIA ship pcLF.hand=3minlI|

‘But the Captain refused to go down into a boat, he said he would die with his ship.’

19.10. Ddkta badé kru kdng népété-mopwéng mé ldsu nédtdngétiolé Képten, néétdo-ngédo

mé bot.

dckta badr  kru kc-ng nz-prtz-mou-bz=ngq mz Icsu
doctor com.pL crew DEm2.pIsT-PL 3AuGl-enter-again-Ppir.yon=3AuGlS PREP ship
nz-rtrngz-ti-o=Ir kzpten nz-rtc-o-ngr=dr mz bot

3AuGl-do-TrR-GpIR.down=3AUGlA captain 3AuGl-throw-Gpir.down-appL=3AuGll PREP boat
‘The doctor and the crew reboarded the ship, they got the Captain, and threw him
down into a boat.’

19.11. A sd tévosépelé Aijé tiilvabetopebé éléu.

X sc= tz-vo-sz=pe=Ir Aijz
and PFV= RL.3AUG-travel-away.from=cos=3AUGIA Hygeia
tg-lvabe-tr=pe-bz=@ rlru
RL-float-GpIR.in=cos-PDIR.yon=3MINIS far

‘And they motored away from the Hygeia, [where] it floated far away.’

19.12. Kédii n6d kdetu vétopé d otalé-ngode Aijé mé nadtokla.

kz-dg nrc kx-etu  vz-tr-pz=@ X rtc-lz-ngr=de
a wave  suBR-big go-GDIR.in-Ppir.yon=3MmiNIS and throw-GpiRr.up-AppL=3MiNl|
Aijz mz nartrkla

Hygeia PREP headland

‘A big wave went and threw the Hygeia onto the headland.’

19.13. A kéali vété-képé gliilémle Aijé, 6tdo-ngéde bépiépd ndte li.

X kra-li  vz-trkz-pz=0 glg-lz-mqg=le Aijz
and ORD-two go0-GDIR.in-also-PbirR.yon=3MmINIS carry-Gpir.up-Ppir.hither=3miNIA Hygeia
rtc-o-ngr=de bxpiz-px=0 nctg=de li
throw-Gpir.down-AppL=3MINII split-Gpir.out=3miINIS piece=3minII two

‘And a second came too, it lifted up the Hygeia, threw it down, it broke into two
pieces.’

19.14. Kd mdpé Képten ndte néli-kéde sa tiiyénipe.
kx  mc-pz kzpten nctg=de nz-li-kr=de sc= tg-yrni=pe=@
SUBR see-Pbir.yon captain piece=3miNIl NmLz1-two-NMLz.POSS=3MINIl PFv= RL-Cry=C0Os=3MINIS
‘When the Captain saw its two pieces he cried.’
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MEé nibéde, odati mou néd ndte kdéng li mulide pipéne d enjin ngdde aliiliole me

boongé.

mz nibr=de odati mou nrc nctq kc-ng li  muli=de pipz-ne X
PReP back=3miNIl destroy again wave piece DEm2.DIST-PL two piece=3miINIl little.bit-inTs and
enjin  ngr=de a-lgli-o=le me  bo-o-ngr

engine GEN1A=3mInlII caus-roll-Gpir.down=3miNIA place be.dark-Gpir.down-appL

‘Afterward, the waves further destroyed those two pieces into little bits and its
engine it caused it to roll into the depths.’

Ebé Dékta, Képten d kru nedéng sG tévope mé lons sGdé mékd Bwéng.

zbz dckta kzpten x  kru ne=dr-ngq sc= tz-vo=pe=ngq

then doctor captain and crew pcLF.rsbl=3AuGll-PL  PFv= RL.3AUG-travel=cos=3AuGlS
mz lons  sc=dr mr-kc Bwzng.

PREP launch pcLF.hand=3auGll LOC-DEM2.DIST Bwzng.

‘Then the Doctor, Captain, and their crew traveled in their launch to Bwzng.’

Némndng mé ma ngo takes kiimdna kd nétekiiténgé koka tiydwild ddvo.

nz-mnc=ngq mz ma ngr takes kx-mrna kx
3AuGl-be=3AuGIS PREP house GEN1lA tax SUBR-hew SUBR
nz-tekqtr-ngr kr-kc tg-yrvi-Ix dxvo
NMLz1-replace-NmLz RPRN2-DEM2.DIST RL-pull.out-out.away.from tsunami

‘They lived in the new tax house that replaced that which the tsunami uprooted.’

20.00 Némnd-kédoé Nea
Nz-mnc-kr=dr Nea
NmLz1-stay-NmLz.Poss=3AuGll Nea
‘EP 20. Their Living in Nea’

Némndko Ddékta d Képten Nea, néabébté-Ivélé mudde kidnéetu 6gdng névé-évébéng
badé mé néyapwd-kédoé bado.

nz-mnc-kr dckta x kzpten Nea nz-abrtz-lvz=Ir
NMLz1-be-NmLz.POSS doctor and captain Nea 3AuG1l-be.happy-about=3auGlA
murde kx-nz-etu r=gr-ngq nz-vz-zvz-bz=ngq ba=dr
because suBr-3AuGl-big GeEN1lA=1AuGll-PL 3AuGl-goalways-Ppir.yon=3AuGlS DAT=3AUGlI
mz nz-yapwx-kr=dr badr

PREP NMmLzl-tell-NmLz.poss=3Aual| COM.PL

‘The doctor and captain’s living in Nea they were happy about because our leaders
kept going to them to converse with them.’

A kru nedéng néabété-kéng, mudde vé-évéko badd mé néwéngé mé néland,
néwéngdé ma, néévémingo kuli, nédletingd kio, néEmwangé péla d elaké badé mé néé.
X kru ne=dr-ngq nz-abrtzkz=ngq murde vz-zvz=kr badr

and crew PpcLF.rsbl=3aucll-pL 3AuGl-be.happyalso=3auGlISbecause go-always=1AuGl com.pL

mz nz-wz-ngr mz nrlanc nz-wz-ngr ma nz-r-vz-mi-ngr kuli
PREP NMLz1-make-NMLz PREP garden NmLzl-make-NmLz house NmLz1-mMID-go-DPV-NMLZ dog
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nz-rleti-ngr kio nz-mwa-ngr  prla x ela=kr badr mz nrz

NMLz1-lure.fowl-NnmLz chicken NmLzl-fish-NmLz sea  and dance=1auGl com.pL PREP dance.ring
‘And their crew was also happy, because we kept going with them for working in the
gardens, building houses, hunting with dogs, trapping birds, fishing in the sea, and
we danced with them in the dance ring.’

Meé nédténgé-ngoébé némungé nadd déu lipwé, nan Ddkta kG mé Képten & nan kru
nedéng ka.

mz  nz-rtrngz-ngr-bz nz-mu-ngr na=dr dzu li-pwz  na-n

PREP PAS-dO-APPL-PDIR.yon NmLzl-eat-appL pcLF.food=3Auall portion two-just pcLF.food-(epin)
dckta ke mz kzpten x na-n kru ne=dr-ngq kc

doctor DEm2.D1sT PREP captain and pcLF.food-(epin) crew pcLF.rsbl=3auall-pL DEM2.DIST

‘In making their food double portions were given to the doctor and the captain and
to their crew.’

Mé némnd-k6go Iade, kédii ébii Dakta détwdde vétd d yonitd ké, mudde némda-kéde
kéinéyagodng mé métea nyégo, a’ tépnéngé medesin ki naokaté-ngdde nido.

mz nz-mnc-kr=gr Ic=de kz-dq zbq dckta drtwr=de
PREP NMLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGll DEm1.pisT=3miNIl AT-INDF.sG day doctor mind=3minlI
vz-tx=0 X yrni-tx-kz=@ murde nz-mc-kr=de

feel.sad-INTs=3MINIS and cry-iNTs-also=3mINIS because NmMLzl-see-NMLz.POss=3MINII
kx-nz-yagox=ngq mz mztea nyz=gr a’ trpnzngr
suBR-3AUG1-sick=3AUGIS PREP village pcLF.B&G=1Auall but none

medesin kx na-okatr-ngr=de  ni=dr

medicine SUBR 1RR-help-appPL=3MINIl be=3AuGll

‘In that life of ours, one day the doctor was very sad and also cried intensely because
of seeing the sick in our village, but having no medicine with which to help them.’

Muéde medesin améld nidé kdng tiitékami lGsu Aijé.

murde medesin amrix ni=dr kc-ng tg-trka-mi=@ Icsu  Aijz
because medicine all be=3auGll DEM2.p1sT-PL RL-bad-DPv=3MINIS ship Hygeia
‘Because all the medicine it was ruined with the ship Hygeia.

Némnd-kégé badé takité temé képwd, d sd tiioti-atem kédii ldsu sG Gépman nidé.

nz-mnc-kr=gr badr takitr temz kx-pwx X sc=
NMLz1-stay-NmLz.poss=1AuGll  com.pL fitting month susr-four and PFV=
tg-otiate-mq kz-dq Icsu sc gzpman ni=dr
rL-takeafterward-Ppir.hither AT-INDF.sG  ship pcLF.hand government be=3auall

‘They lived with us four months, and then after that a Government ship got them.’

21.00 Néael6ké L6 NéGniimé Dékta, Képten, A Kru Nedéng

Nz-arlr-kr Ir Ncngmz dckta kzpten x  kru ne=dr-ngq
NmLz1-take.leave-NmLz.poss TPNYM Ncngmz doctor captain and crew pcLF.rsbl=3auall-pL
‘EP 21. The Nanimé People Take Leave of the Doctor, Captain, and their Crew’
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Gépman mokad Tulégi sa téatwélépe-ngémlé ka Idsu détiide Veronika, mé néoti-
kémle Dékta, Képten d kru nedéng.

gzpman mr-kc Tulzgi sc= tz-atwzlr=pe-ngr-mq=Ir

government Loc-DEM2.D1sT Tulagi PFv= RL.3AUG-dispatch=cos-APpPL-PDIR.hither=3AuUGIA
ke Icsu drtg=de Veronika mz nz-oti-kr-mg=le

DEM2.DIST ship name=3miNIl Veronica PREP NMLz1-take-NmLz.POSs-PDIR.hither=3miINIA
dckta kzpten x kru ne=dr-ngq

doctor captain and crew  PCLF.rsbl=3auall-pL

‘The government in Tulagi sent out a ship named Veronica for it to get the doctor,
captain, and their crew.’

Kd @lé Médealwd, kdetu ngé Nea, néotipe-kém Idsu Dékta d débede nede, sé
tiyapdpebé mé Képten ngé Veronika.

kx xlr Mzdealwx kx-etu ngr Nea nz-oti=pe-kr-mq

SUBR hear Mzdealwx  suBr-big GEN1A Nea NMLz1-take=cos-NmLz.POss-PDIR.hither
Icsu dckta x dzbede ne=de sc= tg-ya-px=pe-bz=@

ship doctor and group  PcLF.rsbl=3minIl pFv= RL-paddle-Gbpir.out=cos-Ppir.yon=3mINIS
mz kzpten ngr Veronika.

PREP captain GeNla Veronica.
‘When Médealwa, leader of Nea, heard about the ship’s taking the doctor and his
group, he paddled out to the captain of the Veronica.’

Opibéle ki nadwatitd mou dii ébii ldsu sGde, muéde na-ale-kaipéng némungé mé
Dékta d débede nede @ aolvébé Képten ngd Veronika.

r-pi-bz=le kx na-dwa-ti-tx ~ mou  dq zbq Icsu
MID-say-PDIR.yon=3MINIA sSuBR IRR-jUMPp-TR-INTS again  INDF.sG day ship

sc=de murde na-ale-kai-bz=ng nz-mu-ngr mz dckta
pcLF.hand=3miNIl  because 1RR-do-first-PpiR.yon=3AuGIS NmLzl-eat-NMLzZ PREP doctor
X dzbede ne=de X aolvz-bz kzpten ngr Veronika

and group PcLF.rsbl=3minll and accept-Pbir.yon captain GeNlAa Veronica

‘He told him that his ship should anchor another day, so that they might make a
feast for the doctor and his group and the captain of the Veronica agreed.’

Ebé sa tiimupeké badé méli ké milépii.
zbz sc= tg-mu=pe=kr badr mazli  kc milzpq
then PFV= RL-eat=cos=1AuaGl com.pL time DEM2.DIST evening

‘Then they ate with us in the evening.’

MEé nibéde, néalebé kénéetu 6géng kG me nangi n6é mé nabé déta’ Bwéng.

mz nibr=de nz-ale-bz kxnz-etu r=gr-ngq kc
PREP back=3miNll 3AauGl-do-Ppir.yon suBR3AuUGl-big GeENlA=1AuGll-PL DEM2.DIST
me na-ngi nrz mz nabz drta® Bwzng

place  1rRrR-be dance.ring PRrep insides sand Bwzng

‘Afterward, our leaders made a place for a dance ring on the beach at Bwéng.’
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21.06. Ebé méli kdpe mé nina nigé ké tiielapekd badé kru kéng.

zbz mzli kc=pe mz nina ni=gr

then time DEM2.DIST=COS  PREP early.evening be=1auall
ke tg-ela=pe=kr badr  kru kc-ng
DEMZ2.DIST RL-dance=cos=1AuGl COM.PL crew DEMZ2.DIST-PL

‘Then that same evening as for us we danced with those crew members.’

21.07. Elaké néld ngélitdio.
ela=kr nrlc ngrix-tx-o=@
dance=1aual place  daylight-INTs-GbIR.down=3mINIS

‘We danced until daylight.’

21.08. Méli kd éla bot ka tiiotitépemle nidé.
mzli ke rla bot kc tg-oti-tr=pe-mg=le ni=dr
time DEM2.DIST morning boat DEM2.DIST RL-take-GDIR.in=cos-PpiRr.hither=3miNIA be=3auall
‘When it was morning the boat got them.’

21.09. Kdnéetu 6géng névé ma ké témwi-ngddaé, négliilémlé Dékta G Képten, sé
téangdlvéneopels, néangdlvénedo d négliiolé mé bot.

kx-nz-etu r=gr-ngq nz-vz ma kc tz-mwi-ngr=dr
suBR-3AUG1-big GENla=lauall-pL 3AuGl-go house DEM2.DIST RL.3AUG-sleep-appL=3AuaGlI
nz-glg-lz-mg=Ir dckta x kzpten sc=
3auGl-carry-Gpir.up-Ppir.hither=3auGlA doctor and captain PFV=
tz-angrlvz-ne-o=pe=Ir nz-angrlvz-ne=dr
RL.3AUG-sing.praises-INTs-GDIR.down=cos=3AUGIA  3AuGl-sing.praises-pDsTR=3AuUGlII

X nz-glg-o=Ir mz bot

and 3auGl-carry-Gpir.down=3AUGIA  PREP boat

‘Our leaders went to the house where they slept, they picked up the doctor and
captain, then they sang about them, they sang their praises everywhere and they
carried them down to the boat.’

21.10. Kru kdng nébéldlvénepd-képli kénéetu 6géng mé bot.

kru kc-ng nz-brlclvz-ne-px-kz-mq kx-nz-etu
crew DEM2.DIST-PL 3AuGl-embrace-INTs-GDIR.out-also-Ppir.hither suBR3AUG1-big
r=gr-ngq mz bot

GEN1A=1AuUGlI-PL PREP boat

‘Our leaders also embraced the crew along the way to the boat.’

21.11. Sekaentdiko badé é yéni-etétéko badéd, d sé téyapdpeng mé ldsu tévopeng.

sekaen-tx=kr badr x yrni-etr-tx=kr badr x sc=
shake.hands-iNTs=1AuGl com.pL and Cry-RECP-INTS=1AUGI com.pL and PFV=
tz-ya-px=pe=ngq mz Icsu tz-vo=pe=ngq.
RL.3AUG-paddle-Gpir.out=cos=3AuUGIS PREP ship RL.3AUG-travel=cos=3AuGlIS

‘We shook hands with them, and we cried for each other with them, and then they
paddled out to the ship and left.’
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Dékoléde Ké Nélviin
dckrlzde kc nzlvgn
chapter DEMZ2.DIST five

‘Chapter Five’

22.00 Tésiu Né-épiitolé Nea
tzsiu  nz-zpqgtr=Ir Nea
monk  3AauGl-convert=3AuGlIA  Nea

‘EP 22. The Monks Convert Nea’

Tésiu névémiing Nea mé temé Jenwéri mé yié 1935.

tzsiu  nz-vz-mg=ng Nea mz temz Jenwzrimz yiz 1935
monk  3AuGl-go-Ppir.hither=3AuGlS Nea PREP moon January PREP year 1935
‘The brothers came to Nea in the month of January in the year 1935.’

Névémiing mé nédtwé-kémlé Nopakdméolé bagd nigé leplé ngé Nea.

nz-vz-mg=ng mz nz-r-twz-kr-mgq=Ir

3AuG1l-go-PpiR.hither=3aualS PREP NMLz1-miD-take-NmLz.POss-PpIR.hither=3auGlA
Nrpa-kx-mrlz ba=gr ni=gr leplz  ngr
news-suBr-good [henceforth ‘Good News’] bpAT=1Auall be=1auall people GENlA

‘They came to bring the good news to us, us people from Nea.’

Meéli kG ayénéngé ténéaolvépwéu kinéetu égéng néldngiti-kégé Nopakdmoleé.

mzli ke ayrnr  tr-nz-aolvz-pwz-u kx-nz-etu
time DEM2.DIST first NEG-3AUGl-accept-just-NEG suBR-3AUG1-big
r=gr-ngq nz-Ixngiti-kr=gr Nrpakxmrlz.

GEN1A=1AuGll-PL NMLz1-believe-NmLz.poss=1AuGll  goodnews.

‘At first our leaders did not just accept our believing the Good News.’

A’ mé nibéde sd téaolvé-atebé kédung leplé néliingiti-k6dé Népakdmolé.

a’ mz nibr=de sc= tz-aolvz-ate-bz

but PREP back=3minlI PFV= RL.3AUG-accept-afterward-Ppir.yon
kz-du-ng leplz  nz-Ixngiti-kr=dr Nrpakxmrlz.
AT-QNT.PL-PL people NmLzl-obey-NMLz.POSs=3AuUGlI goodnews.

‘But afterward some people later accepted their believing the Good News.’

Ninge dii ki pétépé bado leplé lddeng tédléingiti-ayénéngdéng.

ni=nge dq kx prtr-bz=@ badr
be=1minlI INDF.SG SUBR enter.in-Ppir.yon=3mINIS com.prL
leplz  lc=de-ng tz-r-Ixngiti-ayrnr-ngr=ng.

people peml1.DIsT=3MINII-PL RL.3AUG-mID-believe-first-appL=3AUGIS.

‘l was one who joined those people who first believed.’

Nigé lddeng kéka’nepwéké badoé tésiu yé, mubde néépwa’-ngbbélé bado tésiu
nékoka’pd-kémlé mé ma ké témwipd-ngémlé.

ni=gr Ic=de-ng krka’-ne-pwz=kr  badr tzsiu yz murde
be=lauaGll DeEml.pisT=3miINII-PL pray-INTs-just=1AuGcl com.pL monk outside because
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22.07.

22.08.

22.09.

22.10.

Brenda H. Boerger, Ed.

nz-rpwa’-ngr-bz=Ir ba=dr tzsiu
3auGl-forbid-appL-PDIR.yon=3AUGIA DAT=3AUGll monk
nz-krka’-px-kr-mq=Ir mz ma
NMLz1-pray-GDIR.out-NMLz.POSs-PDIR.hither=3AUGIA PREP house
ke tz-mwi-px-ngr-maq=Ir

DEM2.DIST RL.3AUG-sleep-GDIR.out-APPL-PDIR.hither=3AuGlA

‘Those of us, we only prayed with the brothers outside, because they forbade the
brothers to pray inside the house they slept inside of.’

Temé otdipd li d sa tépotd-mopwii kdng leplé bago nigé kdng tédldngiti-kaing.

temz  o-tx-px=@ li  x sc=  tz-prtr-mou-mq kc-ng
month go-INTs-GpiR.out=3mINIS two and pPFv= RL.3AuG-enter.in-again-Ppir.hither pEm2.p1sT-PL
leplz  ba=gr ni=gr kc-ng tz-r-Ixngiti-kai=ngq

people bAT=1AUGll be=1auall DEM2.DIST-PL RL.3AUG-MID-believe-first=3auGlS

‘Two months passed and some more people joined with us, those of us who first
believed.’

A temé otipd esé’ mou népété-mopwii kdng bagé.

X temz o-tx-px=@ esz’ mou nz-prtr-mou-mq kc-ng ba=gr

and month go-INTs-GpIR.out=3MINIS one again 3AuGl-enter.in-again-Ppir.hither bEm2.p1sT-PL DAT=1AUGII
‘And one more month passed and others joined us.’

Ké kélébéle kd temé Eprol, leplé améld kdng némndpwéng sé tépbtdpe-kéng mé
néléngiti-k6dé Népakdmolé.

kx  krlz-bz=le kc temz Eprol leplz amrlx kc-ng
suBR know-Pbpir.yon=3mINIA DeEm2.p1sT month April people all DEM2.DIST-PL
nz-mnc-pwz=ngq sc= tz-prtr=pekz=ngq mz
3AauGl-stay-just=3AuUGIS PFv= RL.3AUG-enter.in=cosalso=3AuGIS PREP
nz-Ixngiti-kr=dr Nrpakxmrlz

NMmLz1-obey-NMLz.POss=3Aual| goodnews

‘When it reached the month of April, all people who lived [there] they also joined in
their believing the Good News.’

Némndtidpwé ndblo néling, kélddeng Médealwd kdetu 6 Nea, d tétenge Melomate.

nz-mnc-txpwz ncblo nzling kr-lc=de-ngq
3AuGl-be-only man 3AauGl-two=3AuGlS RPRN2-DEM1.DIST=3MINII-PL
Mzdealwx kxetu r Nea X trte=nge Melomate
Mzdealwx suBrbig GEN1A Nea and father=1manlI Melomate

‘There remained only two men, these were Médealwa, the leader of Nea, and my
father Melomate.’
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23.00 Médealwii Oléngiti Mé Némé-kdde Ematii Ng6 Nébkatingd Eyagod

Mzdealwx r-Ixngiti mz nz-mc-kr=de zmatq ngr
Mzdealwx miD-believe PREP NMLz1--NMLz.POSS=3MINIl power GEN1A
nz-r-katx-ngr Zyagox

NMLz1-mID-remove-NmLzZ sickness

‘EP 23. Médealwa Believes from his Seeing the Power of Removing Sickness’

23.01. Médealwd nidé mé tétenge Melomate ténéléngitikal6 N6pakdmolé.

Mzdealwx ni=dr mz trte=nge Melomate
Mzdealwx be=3auall PREP father=1manlI Melomate
tr-nz-Ixngiti=ka=Ir nrpakxmrlz

NEG-3AUG1l-obey=not.yet=3AUGIA goodnews
‘Médealwa along with my father Melomate they did not yet believe the Good News.’

23.02. Ebé mé yié 1936 Médealwd sd tiiyagodpe, néyagod-kéde etutd élwé.
zbz mz yiz 1936 Mzdealwx sc= tg-yagox=pe=0

then PREP year 1936  Mzdealwx PFV= RL-sick=cos=3miNIS
nz-yagox-kr=de etu-tx-zlwz=@
NMLz1-sick-NmLz.Poss=3miNlI big-INTs-much=3mINIS

‘Then in the year 1936 Médealwa got sick [and] his sickness was exceedingly great.’

23.03. Luekdpié ngé déka’ kang kiilu mniitipele, némulé détiide namaoleé.

luekxpiz  ngr drka’ kang kglu  mng-ti=pe=le nz-mus=lr

medicine GeNlA demon these many  drink-TR=cos=3MINIA 3auGl-desire=3AuGlA
drtg=de na-mrlz=@

body=3minlI IRR-be.good=3miNIS

‘He drank many different demon medicines in order for his body to be well.’

23.04. Tépnéngd, a’ éyagod ngd dotiide sd etunepd éIwé.
trpnzngr a’  zyagox ngr drtg=de sc=  etu-ne-px-zlwz=@
none but sickness GEN1A body=3mINIl PFv=big-INTS-GDIR.out-much=3miNIS
‘But it wasn’t at all, and instead the sickness of his body grew very much.’

23.05. Némdpe-képé kdnémnétdng, a’ tépnéngopwé.
nz-mc=pe-kz-pz kxnzmnztrng 3@’ trpnzngr-pwz
PAs-see=cosalso-Pbpir.yon sorcerers but none-just

‘He was also seen by sorcerers, but without success.’

23.06. Eyagod ngé détiide ké etunepd-évéle ké, détwé leplé améld sa tiilitopebé bade kd
tépengb némdélékoé Médealwd.

zyagox ngr drtg=de kx etu-ne-px-zvz=le kc
sickness GEN1A  body=3minII SUBR big-INTs-GDIR.out-always=3MINIA DEM2.DIST
drtwr leplz amrlx sc= tg-li-tr=pe-bz ba=de

mind  people all PFV= RL-two-GDIR.in=cos-PDIR.yon DAT=3MINI|

kx trpengr nz-mrlz-kr Mzdealwx.

SUBR not.anymore NmLz1-be.good-NmLz.Poss Mzdealwx.
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23.07.

23.08.

23.09.

23.10.

Brenda H. Boerger, Ed.
‘When the sickness of his body kept on increasing, all the people were unsettled
about him, thinking that Médealwa would not be well anymore.’

Ebé kédii ébii, kietu 6 tésiu 6pibéle mé Mwekati kiémailé ngé métea Néniimé, kd,
“Pibé ena mé Médealwd, nému suti détwdde néabé-kébéko kédii da ké ydm bagé e

totingé?”

zbz kz-dq zbq kx-etu r tzsiu  r-pi-bz=le mz  Mwekati
then AT-INDF.sG day suBR-big GEN1A monk mip-say-Ppir.yon=3mMINIA PREP Mwekati
kxrmailz ngr mztea Ncngmz kx  pi-bz ena mz Mazdealwx nzmu suti
leader  GenlA village Ncngmz sus say-Ppir.yon just prer Mzdealwx if want
drtwr=de nz-abz-kr-bz=kr kz-dq da kx

mind=3mMiINIl NmLz1-try-NmLz.POSs-PDIR.yon=1AuGl AT-INDF.sG thing suBr

yc-mg=@ ba=gr e trtingr

stay-Ppir.hither=3minIS  pAaT=1AuGlI or no

‘Then one day, the leader of the brothers said to Mwekati the leader of the village of
Nanimé, “Just ask Médealwa if he wants us to try something we have or not?”*

Pibé Mwekati bade ¢ o6pibéle kd, eu, na-abébélé ena.

pi-bz Mwekati ba=de X r-pi-bz=le

say-PDIR.yon Mwekati DAT=3MINI| and MID-say-PDIR.yon=3mINIA
kx eu na-abz-bz=Ir ena

SUBR yes IRR-try-PDIR.yon=3AUGIA just

‘Mwekati told him and he said yes, they should go ahead and try it.’

Opibé tésiu kd mé Médealwd ki “Tépnéngé luekdpié ki nakabéké namniii, a’
nadoldtitd-pwéké mé doka’ negé ka détiide Gat nékatd-kobéle éyagod ngé dotiim
mudde détiim namolé mou.”

r-pi-bz tzsiu ke mz Mzdealwx kx trpnzngr luekxpiz kx
MID-say-PDpIR.yon monk DEm2.p1sT PREP Mzdealwx SuBR none medicine SUBR
na-ka-bz=kr na-mng=q a’  na-rix-titxpwz=kr mz drka’ ne=gr
IRR-give-PDIR.yon=1AuGl 1RR-drink=2mIN|l but 1RrR-ask-TRonly=1AuGl PREP spirit PcLF.rsbl=1Auall
kc drtgq=de Gcet nz-katx-kr-bz=le zyagox ngr
DEM2.DIST name=3mINIl God NMLz1-remove-NMLZ.POSs-PDIR.yon=3MINIA sickness GEN1A
drtg=mq murde drtg=mq na-mrlz-mou=@

body=2minl| because body=2miNIl  1RR-be.good-again=3mINIS

‘That brother said to Médealwa, “There’s no medicine that we would give you to
drink, but we will only ask from our spirit-being whose name is God for him to
remove the sickness from your body so that your body might be well again.”

Opibé Médealwd mé Mwekati kd, “Pibé bade na-abébélé, mudde ké tiimoléd, ninge
ké tildngiti-ated déka’ nedé Gat.”

r-pi-bz Mzdealwx mz Mwekati kx pi-bz ba=de
MID-say-PpIrR.yon Mzdealwx PREP Mwekati SUBR say-Ppir.yon DAT=3mINI|
na-abz-bz=Ir murde kx  tg-mrlz=x ni=nge kc
IRR-try-PDIR.yon=3AUGIA because suBR RL-be.good=1miNl be=1miNII DEM2.DIST
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tg-Ixngiti-ate=x drka’ ne=dr Gcet
RL-believe-afterward=1minI spirit  pcLF.rsbl=3aucGll God

‘Médealwa said to Mwekati, “Tell him they should try, because if | get well, as for
me, after that | will believe in their spirit, God.””

Meé nibdde, kietu 6 tésiu kdng kiilele kédu nigé kédng tédlingiting, vébéko sa
tiipotépebéké badd mé nékdka’-ngébé mé Médealwd.

mz  nibr=de kx-etu r tzsiu  kc-ng kgle=le kz-du

PREP back=3miINIl suBr-big GEN1A monk DEm2.p1sT-PL call.someone=3mINIA AT-QNT.PL
ni=gr kc-ng tz-r-Ixngiti=ngq vz-bz=kr sc=

be=1auGll DEM2.DIST-PL RL.3AUG-mID-Obey=3AuUGlS go-PDpIR.yon=1AuGl PFv=
tg-prtr=pe-bz=kr badr mz nz-krka’-ngr-bz mz Mzdealwx
RL-enter.in=cos-Pbir.yon=1AuGl com.pL PREP NMLz1-pray-NmLz-PDIR.yon PREP Mzdealwx

‘Afterward, the leader of the brothers called some of us who believed, we went and
joined with them in praying for Médealwa.’

Y6kopdbé nékdka’-kéde, sd tiibpipebéle bade kd, “Mwité kai képipé, & mé némelé-
kéme ma nim ka tiikipope.”

yrkr-px-bz=@ nz-krka’-kr=de sc=
finish-GpIr.out-PpIR.yon=3MINIS NmLz1-pray-NmLz.POSs=3MmINII PFV=
tg-r-pi=pe-bz=le ba=de kx  mwi-tx kai kx-pipz  x mz

RL-MID-Say=c0s-PDIR.yon=3MINIA DAT=3MmINI| suBrR sleep-iNTs first suBr-few and PREP
nz-melz-kr-mag=q ma ni=m kc tg-kipo=pe=@
NMLz1-awaken-NmLz.poss-PpiR.hither=2mINI go  be=2miINIl DEM2.DIST RL-wash=cos=3miNIS

‘He finished his praying and said to him, “Just sleep a little while, and when you wake

up you must bathe.””

Médealwéd mwitd képipéne é sd tiimelépe-moupli.
Mzdealwx mwi-tx=@ kx-pipz-ne  x  sc= tg-melz=pe-mou-mq=0
Mzdealwx sleep-INTs=3mINIS suBr-few-INTs and pFv= RL-awaken=cos-again-Ppir.hither=3minNIS

‘Médealwa slept just a little while and then he woke back up.’

Mé némelé-kémle détiide mélépe, sd tiivéope esé’-kéde pdla tiikipope.

mz nz-melz-kr-mqg=le drtg=de mrlz=pe sc=
PREP NMLz1l-awaken-NmLz.poss-Ppir.hither=3mINIA body=3miNIl be.good=cos PFV=
tg-vz-o=pe=0@ esz’-krde prla  tg-kipo=pe=0@
RL-g0-GpIR.down=cos=3mINIS himself sea RL-bathe=cos=3miNIS

‘In his waking up his body was well, then he went down to the sea by himself and he
bathed.’

24.00 Médealwid Plépdile Nélingiti-kdde Gat

Mzdealwx plzpx=le nz-Ixngiti-kr=de Gcet
Mzdealwx confess=3mINIA NmLzl-believe-NmLz.poss=3mINIl  God
‘EP 24. Médealwa Confesses He Believes in God’
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24.01.

24.02.

24.03.

24.04.

24.05.

Brenda H. Boerger, Ed.

Meéli kdpe mé nina, Médealwd sa tiivdutépele topu ki nakiile-ngéde 16 métea nyéde.

mzli kc=pe mz nina Mzdealwx sc= tg-vxu-tr=pe=le

time DEm2.p1sT=cos PRep early evening Mzdealwx PFv=RL-blow-GDIR.in=cos=3mINIA
trpu kx  na-kgle-ngr=de Ir mztea nyz=de

conch.shell suBr 1RR-call-apPL=3MmINII TPNYM  village PcLF.B&G=3miNII

‘At that time in the evening, Médealwa blew the conch shell that he might call his
villagers.’

Y6kobékd bade, sd tiiopipemle bagé kd, “Méli ka ninge ké nadléngiti-ateped, muéde
md-angidéped mé méke’ kimu nédploko G néokatdkd déka’ ne tésiu ldng.
yrkr-bz=kr ba=de sc= tg-r-pi=pe-mq=le ba=gr kx

depart-Ppir.yon=1AuGl DAT=3MINIl PFv= RL-MID-say=cos-PDIR.hither=3mINIA DAT=1AuUGIl suBr

mzli ka ni=nge kc na-r-Ixngitiate=pe=x murde
time DEm2.prox be=1mINIl DEM2.DIST IRR-mID-believeafterward=cos=1minI because
mc-angidr=pe=x mz mz=ke’ kxmu nz-xplr-kr X
see-really=cos=1mINl PREP eye=1MINII be.like NmLzl-strong-nmLz.Poss and
nz-okatr-kr drka’ ne tzsiu  lc-ng
NMLz1-help-NmLz.POSS spirit  PCLF.rsbl monk  DEM1.DIST-PL

‘We went to him and he said to us, “Now it is me who | must believe afterward,
because | have seen with my eyes what the strength and help of the spirit of these
monks is like.’

Déka’ ned6 ka tiingi détiide Gdt.
drka’ ne=dr kc tg-ngi drtg=de Gcet
spirit  pcLF.rsbl=3auGll DEM2.DIST RL-be  name=3minl| God

‘Their spirit whose name is God.

Gdt I4 nédkatd-kbde éyagod, kdyagod to-6mniiu luekdpié, t6-6mabéu be nound e leu

ké némabé.

Gcet Ic nz-r-katx-kr=de zyagox kx-yagox
God DEM1.DIST NMLz1-MmID-remove-NmLz.poss=3MmINIl  sickness suBRr-sick
tr-rmng-u luekxpiz tr-r-mabr-u be nounc e leu kx nz-mabr
NEG-drink-NEG medicine NEG-mID-chew-NEG bark tree or leaf susr PAS-chew

‘This God in his removing sickness, the sick person does not drink medicine, does not
chew tree bark or medicinal leaves.’

Tépnéngé leu kd na-atutdpé e napilvéti n6kodoti, e leu kd naiplipdngd kéyagod.
trpnzngr leu kx  na-a-tu-tr-pz e na-pilvz-ti nrkrdrtq
none leaf suBR IRR.PAs-cAUs-stand-GDIR.in-PDIR.yon or IRR.PAs-bandage-TR body

e leu kx na-ipg-px-ngr kx-yagox

or leaf SUBR IRR.PAs-forgive-GDIR.out-APPL SUBR-sick

‘There is no leaf that must be stood up or bandaged onto the body, or any leaf that
can forgive the sick person.’
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Déka’ negung nédkatd-kédo éyagod némneti, a’ kéned6 tésiu IGng nékatd-kdde
éyagod tonémnetiu, da ké tiiwaiped.

drka’ ne=gu-ngq nz-r-katx-kr=dr zyagox nz-mne-ti
demon PpcLF.rsbl=12AuGll-pL NMLZ1-mID-remove-NmLz.POss=3AUGIl  sickness PAs-wait-TR
a’  kr-ne=dr tzsiu lc-ng nz-katx-kr=de

but RPRN2-pcLF.rsbl=3auGll monk DEMI1.DIST-PL NMLz1l-remove-NmLz.POSs=3MINII
zyagox tr-nz-mneti-u da kc tg-wai=pe=x
sickness NEG-PAS-Wait-NEG thing  DEM2.DIST RL-do=cos=1miNl|

‘For our spirit beings, their removing sickness is delayed, but that of the brothers his
removing sickness is not delayed, just as | have done.’

Nébldtibélo mé Gat 6dé nékatdpd-kdbéle éyagod ngé détiinge mé ébiika, d angidati-
pné-képé déka’ neddé Gat.

nz-rixti-bz=Ir mz Gct r=dr nz-katx-px-kr-bz=le

NMLz1-ask-Ppir.yon=3AUGIA PREP God GEN1A=3AuUGIl NMLz1-remove-GDIR.oUt-NMLZ.POSS-PDIR.yon=3mINIA
zyagox ngr drtg=nge mz zbgka x  a-ngidati=pnz-kz-pz

sickness GEN1A body=1minll pPRep today and caus-make true=immediately-also-Ppir.yon

drka’ ne=dr Gcet

spirit  pcLF.rsbl=3aucGll God

‘They asked for their God to removed sickness from my body today, and their spirit
God also fulfilled it immediately.’

Mé nému-kéde ldde naléngitiku améld ngégu Gat 6 tésiu ldng.”

mz nzmu-krde Ic=de na-Ixngiti=ku amrlx
PREP NMLz1-be.like-NmLz.poss=3mINIl DEm1.p1sT=3MINIl 1RR-believe=12auGl all
ngr=gu Gcet r tzsiu lc-ng

GEN1A=12AuGll God GEN1A monk DEM1.DIST-PL

‘Therefore we should all of us belive in the God of these monks.”‘

Toétenge kd Gl6béle népipdkd Médealwd néldngiti-kdde Gat 6do tésiu kéng sd
tiildngitipe-kéle.

trte=nge kx  xlr-bz=le nz-pi-px-kr Mzdealwx
father=1minIl suBr hear-PpirR.yon=3mINIA NMLz1-say-GDIR.O0Ut-NMLZ.POSS Mzdealwx
nz-Ixngiti-kr=de Gcet r=dr tzsiu kc=ng
NMmLz1-believe-NmLz.poss=3mINIl  God GeN1Aa=3Auall monk DEM2.DIST-PL

sc= tg-Ixngiti=pekz=le

PFV= RL-obey=cosalso=3miINIA

‘When my father heard Médealwa’s saying he believed in the God of those brothers
he also believed.

MEé nibéde sa téwokdtépeng 6lil6do.
mz nibr=de sc= tz-wrkxtr=pe=ngq r-li-r=dr
PREP back=3minlII PFV= RL.3AUG-baptised=cos=3AuGlS GEN1B-two-GeEN1B=3AuGll

‘Afterward the two of them were baptised.’
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24.11.

24.12.

25.01.

25.02.

Brenda H. Boerger, Ed.

Détii Médealwd kd néydliibé tésiu Tomas, mudbde 6pile namda-kaile dakd naldngitile,
d totenge détiide Fredrik mudde dpile nakélé-kaile dotwé ngo da kd naléingitile.
drtg Mzdealwx kx nz-yrlg-bz tzsiu Tomas murde r-pi=le

name Mzdealwx suBr 3AuGl-put-Ppir.yon monk Thomas because MID-say=3mINIA
na-mc-kai=le da-kc na-Ixngiti=le X trte=nge drtg=de
1RR-see-first=3mINIA thing-DEm2.p1sST 1RR-believe=3mINIA and father=1minlI name=3m1
Fredrik murde r-pi=le na-krlz-kai=le drtwr ngr

Fredrik because mip-say=3mINIA IRR-know-first=3mINIA thinking Genla

da kx na-Ixngiti=le

thing  suBr IRR-believe=3miINIA

‘The name the brothers assigned to Médealwa was Thomas, because he said he had
to first see the thing that he would believe, and my father his name was Fredrick
because he said he first had to understand the meaning of the thing that he would

believe.’

Médealwii ké 6léngitile kd, sé tiiélépebéle Bwéng mé tésiu kdng, nangipe métea

nyédo.

Mzdealwx kx r-Ixngiti=le kc sc=  tg-rir=pe-bz=le

Mzdealwx suBr mID-obey=3mINIA DEM2.DIST PFv= RL-allow=cos-PpIirR.yon=3mINIA
Bwzng mz tzsiu  kec-ng na-ngi=pe mztea nyz=dr

Bwzng PREP monk  DEM2.DIST-PL IRR-be=cos village PcLF.B&G=3AuUGlI.

‘When Médealwa believed, he bequeathed the monks Bwéng to be their village.’

25.00 Népopdko Tésiu Néwode Nélviin Mé Né-épiito-kodoé Métea Kébleng
Nz-prpx-kr tzsiu  nzwr=de nzlvgn mz nz-zpgtr-kr=dr
NMLz1-go.out-NmLz.Poss monk  time=3minNIl five PREP NMLz1-convert-NmLz.poss=3AuGl|
mztea kzble-ngq

village different-pL

‘EP 25. The Five Trips of the Brothers for Converting Other Villages’

Ma nyédé tésiu ké tupele kG Bwéng, sé tépbpdpeng mé né-éplité-k6dé métea

kébleng.

ma nyz=dr tzsiu kx tu=pe=le ke Bwzng sc=
house pcLF.B&G=3AuGll monk suBr stand=cos=3mINIA DEM2.DIST Bwzng PFV=
tz-prpx=pe=ngq mz nz-zpqtr-kr=dr mztea kzble-ngq

RL.3AUG-g0.0ut=c0s=3AUGIS PREP NmLzl-convert-NmLz.POss=3AuGll village different-pL
‘When the brothers’ house was finally standing at Bwéng, they went out to convert
other villages.’

MEé népbpd-kédé ayénéngd, né-éplitélé métea ti, Neboi, Ménémipd’, & Ménanli, d
sa téyélupe-mopwéng.

mz  nz-prpx-kr=dr ayrnr nz-zpqtr=Ir mztea tq Neboi
PREP NMLz1-go.out-NmLz.Poss=3Auall first 3AuGl-convert=3AuGlA village three Neboi
Mznzmipc’ x  Mznang x sc=  tz-yzlu=pe-mou-mag=ngq

Mznzmipc’ and Mznang and PFv= RL.3AUG-return=cos-again-Ppir.hither=3AuaGlS
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‘On their first trip, they converted three villages, Neboi, Ménémipa’, and Ménanii
and they returned again.’

Méli ké tépdpdngo débede ka té-éplitbng métea, némndtipwé kétedo tésiu kéng li
néadlvepwélé ma nyédé.

mzli ke tz-prpx-ngr dzbede kc tz-zpgtr=ngq mztea
time DEM2.DIST RL.3AUG-O0.OUt-APPL group DEM2.DIST RL.3AUG-convert=3auGlS villagenz-
mnctxpwz kzte=dr tzsiu kc-ng li nz-aclve-pwz=Ir
3auGl-beonly  friend=3auGll monk DEM2.DIST-PL two 3auGl-oversee-just=3AUGIA
ma nyz=dr

house pcLF.B&G=3AuGll
‘When the group who converted villages travelled, only two of their company stayed
and they oversaw their house.’

Tésiu ldng li néalvétilo kédii débe doa Lea ki nawdkdtd-kaing é ninge potéd mé
débede ldde nawdkdtd kai.

tzsiu lc-ng li nz-alvztr=Ir kz-dq dzbe doa Ir.Nea kx
monk DEm1.pisT-PL two 3AuGl-teach=3AUGIA AT-INDF.SG group person TPNYM.Nea SUBR
na-wr-kx-tr-kai=ngq X  ni=nge prtr=x
1RR-bathe-suBRr-holy-first=3auaGlS [henceforth ‘baptise’] and be=1minll enter.in=1minl

mz dzbede Ic=de na-wrkxtr=@ kai

PREP group DEm1.pisT=3MINII IRR-baptised=3miINIS first

‘Those two brothers taught a group of people from Nea who would be baptised first,
and | joined that group that would be baptised first.’

Ké kélépekd ka natli kéng téayélu mé néwdkdaténgo sé téaveatipe tésiu kdng Mama
Jos Wes vém sd tiiawdkdtépele nigé.

kx kriz=pe=kr kc natq kc-ng tz-a-yzlu

SUBR know=cos=1AuGl pEm2.p1sT  word DEM2.DIST-PL RL.PAS-CAUS-return

mz nz-wrkxtr-ngr sc= tz-a-vea-ti=pe tzsiu  kc-ng  mama
PREP NMLz1-baptised-NmLz PFV= RL.3AUG-cAUs-ask-TR=cos monk those  priest
Jos Wes vz-mq=0 sc= tg-a-wrkxtr=pe=le ni=gr
George Wes go-Ppir.hither=3minIS PFV= RL- CAUS-baptize=cos=3mINIA be=1auall

‘When we knew the words which are responded to in baptism, the brothers invited
Fr. George West who came and he baptised us.’

Wokdtoké yé mé ma nyé tésiu.
wrkxtr=kr yz mz ma nyz tzsiu
baptised=1auaGl outside PRep house PcLF.B&G monk

‘We were baptised outside the house of the brothers.’

Mama Id nide 16 Inglan é mnd Nam@.

mama lIc ni=de Ir Inglan x mnc=@ Namc
priest DEmI1.DIST be=3minlII TPNYM  England and be=3mINIS Namc

‘That priest was from England and lived at Nama.’
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25.08.

25.09.

25.10.

25.11.

25.12.

25.13.

25.14.

Brenda H. Boerger, Ed.

Meéli lade tiiwékdtd-ngogé adlvele ninge Tésiu Jon Binii dalé Vanuatu.

mzli Ic=de tg-wrkxtr-ngr=gr aclve=le ni=nge tzsiu  Jon
time DEm1.p1sT=3MINII RL-baptised-AppL=1AuUGll oversee=3mINIA be=1minlI monk John
Binii  da-Ir Vanuatu
Binii thing-TPNYM Vanuatu

‘During the time | was baptised the one who supervised me was Br. John Binii from
Vanuatu.’

Meé néwdde kéali ki népopdngé mou tésiu, pdtdpo badé mé névé-kédo.

mz nzwr=de kra-li kx nz-prpx-ngr mou  tzsiu
PREP time=3minlII ORD-twoO SUBR 3auGl-go.out-ApPL again  monk
prtr-bz=x badr mz nz-vz-kr=dr

enter.in-PpIr.yon=1mINl COM.PL PREP NMLz1-g0-NMLz.POSs=3AuUGlII

‘The second time that the brothers went out again, | joined with them in their going.’

Mé néwé népbpd-kddo kéali ld né-éplit6-kélé métea tii, Bwapd, Ndmid & Méjébdlo.

mz nzwr  nz-prpx-kr=dr kra-li Ic

PREP time NmLz1-go.out-NmLz.Poss=3AuGll  ORD-two DEM1.DIST
nz-zpqtrkz=Ir mztea tq Bwapc, Ncmix x Mzjzbxlo.
3auGl-convertalso=3AuGlA village three Bwapc, Ncmix and Mzjzbxlo

‘On that second trip of theirs they also converted the villages of Bwapa, Namia and
Méjébalo.’

Moélé sa téyélupe-mopwéng.
mrlz  sc= tz-yzlu=pe-mou-mqg=ngq
be.good pPFv= RL.3AUG-return=cos-again-PpiRr.hither=3aualS

‘Alright, then they returned again.’

Néwdde kdatii népopd-kédo, né-éplitdlo Néliiwa é Banyd.

nzwr=de kra-tq nz-prpx-kr=dr nz-zpqtr=Ir
time=3miNll oRD-three NmLzl-go.out-NmLz.poss=3AuGll  3AauGl-convert=3AuGlA
Nzlgwc x Banyr

Nzlgwc and Banyr

‘The third time they went out, they converted Néliiwa and Banyo.’

Néwdde kbapwd né-épiitélé Mwanéwdi, Ndole d Nénia.

nzwr=de kra-pwx  nz-zpqtr=Ir Mwanzwgq, Ncole x Ncnia
time=3miNll orbp-four 3auGcl-convert=3auGlA  Mwanzwq Noole and Ncnia
‘The fourth time they converted Mwanéwd, Naole and Nania.’

A néwdéde kéanélviin né-épiitélé6 Neboné & Neawd.
X nzwr=de kra-nzlvgn nz-zpqtr=Ir Nebrnz x Neawr
and time=3minlI orb-five 3auGl-convert=3AuGclA  Nebrnz and Neawr

‘And the fifth time they converted Neboné and Neawo.’
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A sé téyélupe-mopweéng.

X sc= tz-yzlu=pe-mou-bz=ngq.

and PFV= RL.3AUG-return=cos-again-PDpIrR.yon=3AuUGlIS.
‘And then they returned back again.’

26.00 Da Kd Madldng Mé Névé-niiblii-kénge Tésiu
da  kx mc=x-ngq mz nz-vz-ngblg-kr=nge tzsiu
thing susr see=1MmINI-pPL PREP NmLz1-go-follow-NmLz.Poss=1MmINII monk

‘EP 26. Things | Saw in My Following the Monks’

Da ayénéngd kédii néémangé mé néyéléngé.
da ayrnr  kz-dq nzrmangr mz nzyrlzngr
thing  first AT-INDF.SG brideprice.event PREP wedding

‘The first thing [| saw] was a brideprice event for a wedding.’

Ndblo ki 6male kd, sG tépipebélé mé tésiu kéng li tiivéneké badé déu 6 dota’do.

ncblo  kx r-male=@ kc sc= tz-pi=pe-bz=Ir

man SUBR miD-hold=3mMINIS DEM2.DIST PFV= RL.3AUG-say=C0s-PDIR.yon=3AUGIA
mz tzsiu  kc-ng li tg-vz-ne=kr badr dzu r drta’=dr
PREP monk  DEM2.DIST-PL two RL-g0-INTs=1AuGl com.pL portion Genla food=3auall

‘The man who held [the feast], they told the two brothers we went around with
which was their portion of the food.’

Népibélé badé mé nélékibiipe mé nabé nepi kd tiibtiimé.

nz-pi-bz=Ir ba=dr mz nrlc-kx-bg=pe
3AuGl-say-Ppir.yon=3AUGIA DAT=3AUGIl PREP place-suBr-dark=cos [henceforth ‘night’]
mz nabz nepi  kc tg-rigmz=0

PREP number sun DEM2.DIST RL-eight=3MINIS

‘They told them when it was already 8 at night.’

Nébpibé tésiu kdng kd, “Nadtwéobé da leplé mékd Bwéng, mudde kétegd kdnékiilu
sd témndng elé.”

nz-r-pi-bz tzsiu  kec-ng kx na-r-twz-o-bz
3AuGl-miD-say-Ppir.yon monk  DEM2.DIST-PL SUBR  IRR-mID-take-GpIR.down-PDpIR.yon

da leplz  mr-kc Bwzng murde kzte=gr kx-nz-kqlu sc=
thing  people Loc-DEm2.p1sT Bwzng because friend=1auGll suBr-3AuGl-many PFV=
tz-mnc=ngq elr

RL.3AUG-be=3AuUGIS therein

‘The monks said, “Things must be taken down for people in Bwéng, because many of
our friends live there.” [Food for the other monks at Bwéng, given by chief of Nea.]’

Kédu doa nétii néépilé natwébéld, a’ tépnéngo peao ki nangelune-ng6do.

kz-du doa nz-tq nz-r-pi=Ir na-twz-bz=Ir

AT-ONT.PL person 3AuGl-three 3AuGl-miD-say=3AUGIA  1RR-take-PDIR.yon=3AUGIA
a trpnzngr peao  kx na-ngelu-ne-ngr=dr

but none torch  suBr 1RR-light.the.way-psTrR-APPL=3AUGl|

67



26.06.

26.07.

26.08.

26.09.

26.10.

26.11.

26.12.

Brenda H. Boerger, Ed.

‘Three people said they would take things, but there were no coconut leaf torches
for them to light their way.’

Mudde mé ébii la tewa da ké.
murde mz zbq lc tewa dc=@ kz
because PREP day DEM1.DIST rain fall=3minIS also

‘Because during the day it had also rained.’

Néveaneng da kd nangelungé a’ tépnéngé; ngitdpwé kédii dapu nd tabao kdglé
totakitéu nabd.

nz-vea-ne=ngq da kx na-ngelu-ngr a’ trpnzngr
3auGl-ask-IiNTs=3AuUGIS  thing  suBr 1RR-light.the.way-appL but none

ngi-txpwz  kz-dqg dapu nc tabao kx-glr tr-takitr-u nabx
be-only AT-INDF.SG  piece  stick papaya suBr-dry NEeG-fitting-Nec fathom

‘They asked around for things for lighting the way, but there were none; there was
only a dry papaya branch less then two meters long.’

Oténgétibé tésiu ké plameitdde dapude li 6sakéléngé.
rtrngz-ti-bz tzsiu  kc plamei-tx=de  dapu=de li rsakrlr-ngr
take.hold.of-TrR-PDIR.yon monk DEm2.pisT break-iNTs=3mINII piece=3minll two equal-appL

‘The brother took it and broke it into two equal pieces.’

Tekatétdbéle dapu nd tabao kdng li, sé tiiépibéle kd, “Tewa dd.

teka-tr-tx-bz=le dapu nc tabao kc-ng li sc=
ignite-GDIR.in-INTS-PDIR.yon=3MINIA piece  stick papaya DEMZ2.DIST-PL two PFV=
tg-r-pi-bz=le kx tewa dc

RL-MID-say-PDIR.yon=3mINIA SUBR rain fall

‘He lit the two pieces of papaya sticks, and he said [to them], “It is raining.’

A’ koma, kd tiimdlamu du peao kdlopo mé 16péki, békii kalémamu.

a’ koma kx tg-mc=amu du peao kx-Irpr  mz Irpzki
but today suBr RL-see=2AUGlI INDF.PL torch  suBr-wet PRep road
bzkq kalz-mg=amu

do.not pick.up-Ppir.hither=2aual

‘But today, if you see some wet coconut torches on the road, don’t pick them up.’

Nangitdpwé nd tabao ldng li.”
na-ngi-txpwz  nc.tabao lc-ng li

IRR-be-only tree.papaya DEM1.DIST-PL two
‘It has to be only these two papaya stalks.

”r

Nédbkalémiing Neboi kd peto mé nabé nepi kd tiibpwdmé, d nékolété-mouplé Neboi
mé néyélu-kémlé mé nabé nepi kG népnu-néade-Ii.

nz-rkalz-mq=ngq Neboi kc peto mz nabz  nepi kc
3auGl-set.out-Ppir.hither=3auGlS Neboi Dpem2.pist bush pPREP  number sun  DEm2.pisT
tg-rpwxmz=@ x  nz-krlz-tr-mou-mqg=Ir Neboi mz
RL-nine=3mINIS and NmLzl-reach-GbiRr.in-again-Ppir.hither=3AuGlA Neboi  PREP
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nz-yzlu-kr-mg=Ir mz nabz nepi kc nzpnu-nrade-li
NmLz1-return-NmLz.Poss-PpiIR.hither=3AuGlA PREP number sun  DEm2.DIST twelve

‘They set out from Neboi there in the bush at 9 p.m. and they arrived back at Neboi
on their return at 12 midnight.’

26.13. Kd méké dapu né tabao kéng li nangelune-ngddé néélasé-ate-kddé metavao,
kétitédpdkd amold ngégo.

kx mc=kr dapu nc-tabao  kc-ng li  na-ngelu-ne-ngr=dr
SuBR see=1AuGl| piece tree-papaya DEM2.DIST-PL two IRR-light.the.way-iNTs-appPL=3AuGlI
nz-rlasz-ate-kr=dr me-tavao  kcti-tx-px=kr amrlx

NMLz1-leave-afterward-nmLz.poss=3Aauall place-middle marvel-iNTs-Gpir.out=1AuGl all
ngr=gr
GEN1a=1lAuall

‘When we saw those two pieces of papaya for them to light their way with had
afterward only burned to the middle, all of us were amazed.’

26.14. Kéla kédii 6ka kdmatti, kédi merikol.
krlc kz-dq rkx kx-matq kz-dq merikol
krlc AT-INDF.SG sign suBr-powerful  AT-INDF.sG miracle

‘This was a powerful sign, a miracle.’

26.15. Da kéali kédii olvé 16 Ménanii kéydlé yagod.
da kra-li kz-dq olvz Ir Mznang kx-yrlz yagox
thing  ORD-two AT-INDF.SG female TPNYM  Mznang SUBR-Marry sick
‘The second thing was a married woman from Ménani who was sick.’

26.16. Olvé la yagodtd élwé G mndlvéngd tépwé ndblo ngdde bea.

olvz Ic yagox-tx zZlwz  x mnc-lvz-ngr

female DEml.pIsT sick-INTS much and stay-thruout-appL

txpwz ncblo ngr=de bea

only man GEN1A=3mINII (mid)day

‘This woman was very, very sick and only her husband stayed with her throughout
the day.’

26.17. Kédii ébii ki mdpdm ndblo ngdde tésiu Jon ka tiivé-niibliinene, sd tiingdlépdpem mé
Jon, tiipipebéle ki olvé Gde ké tiiyagod.

kz-dq zbg kx  mc-px-mq ncblo ngr=de tzsiu Jon kc
AT-INDF.SG day suBR see-GbDIR.out-Ppir.hither man Genla=3miNIl monk John DEM2.p1sT
tg-vz-ngblg-ne=ne sc= tg-ngrlr-px=pe-mqg=0@ mz Jon
rRL-go-follow-INTs=1mINIl PFv= RL-hurry-Gpir.out=cos-Ppir.hither=3minIS PREP John
tg-pi=pe-bz=le kx olvz r=de kc tg-yagox
RL-say=cos-PpIR.yon=3mINIA suBr female GEN1A=3mINIl DEM2.DIST RL-Sick

‘One day when her husband saw Br. John who | was following around, he rushed out
to John, and told him that his wife was sick.’
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26.18.

26.19.

26.20.

26.21.

Brenda H. Boerger, Ed.

VEétoko bado béma nyédé, sd tiibpipebé Jon mé olvé ka tiiyagod kd, “Tépnéngd
luekdpié ké nakabo ké namniid, a’ nadldtitdpo mé déka’ negdé, Gat, ka tiipibéké bam
ké naldngiti-kéamu, nékatdpd-kébéle éyagod kd tiidwatibéle nim muéde détim
namolé mou.”

vz-tr=kr badr brma nyz=dr sc= tg-r-pi=pe-bz Jon
go-GbIR.in=1AuGl com.pL home  PcLF.B&G=3AUGIl PFv= RL-MID-say=c0Os-PDIR.yon John
mz olvz kc tg-yagox kx  trpnzngr lue-kx-piz

PREP female DEm2.pIsT RL-Sick SUBR nhone water-susr-sour [henceforth ‘medicine’]
kx na-ka-bz=x kx na-mng=q a’  na-rixti-tx-bz=x

SUBR IRR-give-PDIR.yon=1mINI SuBR IRR-drink=2mINI but 1RR-ask-INTs-PDIR.yon=1miINI
mz drka’ ne=gr Gcet kc tg-pi-bz=kr ba=m

PREP spirit  pcLF.rsbl=1auGll God DEM2.DIST RL-Say-PDIR.yon=1AuGl DAT=2MmINII

kx  na-Ixngitikz=amu nz-katx-px-kr-bz=le Zyagox

SUBR IRR-believealso=2AuGl NMLzl-remove-GDIR.0uUt-NMLz.POSS-PDIR.yon=3mINIA sickness

ke tg-dwati-bz=le ni=m murde drtg=mg  na-mrlz-mou=@

DEM2.D1sT RL-befall-PpIR.yon=3mINIA be=2miNIl so.that body=2minIl 1RR-be.good-again=3miNIS
‘We went into their house with him, and John said to the sick woman, “There’s no
medicine | can give you for you to drink, but | will just ask our spirit God in whom we
told you that you should also believe, for him to remove the sickness that befell you
so that your body might be well again.”’

Ebé tésiu Jon sé tiikéka’pebé.
zbz tzsiu  Jon sc= tg-krka’=pe-bz=0
then monk  John PFV= RL-pray=cos-Ppir.yon=3mInIS

‘Then Br. John prayed [to God].

Y6kdpiibé nékoka’-kéde sa tiibpipebéle ké “Sa naoklatité-mopligé nim mé néyélu-
kémgo Bwapd.”

yrkr-px-bz=@ nz-krka’-kr=de sc=
finish-GpIR.out-PDIR.yon=3MINIS  NMLz1-pray-NmLz.POSs=3MINII PFV=
tg-r-pi=pe-bz=le kx sa  na-okla-ti-tr-mou-mq=gr
RL-MID-Say=COs-PDIR.yon=3MINIA SUBR IPFV IRR-Visit-TR-GDIR.in-again-PpIr.hither=1Auall
ni=m mz nz-yzlu-kr-mqg=gr Bwapc
be=2minlI PREP NMLz1-return-NmLz.poss-Ppir.hither=1auall Bwapc

‘He finished his praying and he said, “We will visit you again on our return from
Bwapa.””

Nigé ké tiivépekoé Bwapd, mndtiké elé nabé nepi esé’ G néte ka.

ni=gr kc tg-vz=pe=kr Bwapc mnc-ti=kr elr
be=1auall DEM2.DIST RL-go=cos=1AuGl Bwapc stay-TrR=1Aual therein
nabz.nepi esz’ X nctg=de kc

hour one and half=3minlI DEM2.DIST

‘As for us we went to Bwap3a, we stayed there one hour and a half.’
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Ké yélumgé ka sa tiivété-mopwékoé mé olvé ka tiiyagod Ménandi.

kx yzlu-mag=gr kc sc= tg-vztr-mou-bz=kr

SUBR return-Ppir.hither=1AuGll DEM2.DIST PFV= RL-enter-again-PpIr.yon=1AuaGl
mz olvz kc tg-yagox Mznang

PREP female DEM2.pIST RL-sick Mznang

‘When we returned we again entered in to the woman who was sick at Ménanii.’

Ké dwaté-mopwékd kd béma, kdtitépdd nédpi-ani-kémle bagé mé néydmne-
abéténgo kd, “Dota’mu la tiiydliiobo mé téopaliki la.”

kx dwatr-mou-bz=kr kc brma  kcti-tx-px=x

SUBR enter-again-Ppir.yon=1AuGl DEMm2.DIST home  marvel-INTs-GDIR.Out=1MINI
nz-r-pi-ani-kr-mg=le ba=gr mz
NMLz1-mID-sayquick-NmLz.Poss-PDIR.hither=3mINIA  pAT=1AUGlI PREP
nz-ycmne-abrtz-ngr kx  drta’=mu la tg-yrlg-o-bz=x
NMLz1-speak-be.happy-NmLz  suBr food=2AuGll DEM1.PROX RL-put-GDIR.down-PpIR.yon=1mINI
mz trpaliki la

PREP basket.without.sides DEM1.PROX

‘When we reentered her house, | was very amazed at her quickly saying to us in

i

happy speech, “I put food for you down in that basket.

Opibé tésiu Jon bade kd, “Inydm vépem peto deld tiiasule dakdnéng IGng?”

r-pi-bz tzsiu Jon ba=de kx inyx=mq vz=pe-mq=@0
MID-say-PpIr.yon monk John DAT=3MINI| suBR daughter=2miNIll go=cos-PDIR.hither=3miNIS
peto de-lc tg-a-su=le dakxnzng lc-ng

bush  ANA-DEM1.DIST  RL-cAUs-cook=3mINIA food DEM1.DIST-PL

‘Br. John said to her, “Did your daughter come from the bush and that’s who cooked
that food?”’

26.25. A’ 6pibéle kd, “Néobpi-kéme kd, nadlidtibéme mé déka’ nem Gat nakatébéle éyagod

ka tiidwatimle ninge, atutépele; détiinge mélépe, 6niped lopéta G asumipebo
dakénéng lang tiingiinamu élilbmu.”

a’  r-pi-bz=le kx  nz-r-pi-kr-mg=q kc

but mip-say-Ppir.yon=3mINIA SUBR NMLz1-MID-say-NMLz.POsS-PDIR.hither=2minl DEM2.DIST
na-rixti-bz=me mz drka’” ne=mq Gct  na-katx-bz=le
IRR-ask-PDIR.yon=2miN|l  PREP spirit  pcLF.rsbl=2miNIl God 1RR-remove-Ppir.yon=3miNIA
zyagox kc tg-dwati-mqg=le ni=nge a-tutr=pe=le

sickness DEm2.p1sT RL-befall-Ppir.hither=3minIA  be=1minll caus-fulfill=cos=3miINIA
drtg=nge  mrlz=pe r-ni=pe=x loprta x

body=1miNIl be.good=cos mib-pick=cos=1minl greens and

a-su-mi=pe-bz=x dakxnzng la-ngq tg-ngg=amu r-li-r=mu
cAUs-cook-bpv=cos-PpIir.yon=1miN| food DEM1.PROX-PL RL-eat=2AuGl GEN1B-two-GEN1B=2AUGl|

‘But she said, “Your saying to me you would ask your spirit God to remove the
sickness that befell me, he fulfilled it; my body is well, | picked greens and | cooked it
with that food you two are eating.”’
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26.26.

26.27.

26.28.

27.01.

Brenda H. Boerger, Ed.

Ké aoti détwénge olvé IG méli ka tiidy6-ngdne, sd tiiddpdpe ké kédo Pita kd tiiamdélé
Jisés Képéniém, détiide moélé d sa tiiasupebé nadd dakdnéng, méli lddepwé.

kx  ao-ti drtwr=nge olvz Ic mzli ka tg-r-yr-ngr=ne

suBr think-TR  mind=1miNnll female DeEml.pisT time DEM2.PROX RL-MID-Write-APPL=1MINII,
sc= tg-dcpx=pe=@ kz kzdo Pita kc tg-amrlz Jiszs

PFv= RL-remember=cos=3mINIS also highest.in-law Peter pEm2.p1sT RL-heal Jesus
Kzpznizm drtg=de mrlz X sc= tg-a-su=pe-bz=@ na=dr
Capernaum body=3minNIl be.good and PpFv=RL-cAUS-cook=cos-PDIR.yon=3miINIS pcLF.food=3Auall
dakxnzng mzli lc=de-pwz

food time DEM1.D1sT=3MINII-just

‘When | think about that woman now when | am writing this, it also recalls Peter’s
mother-in-law who was healed by Jesus in Capernaum, her body was well and she
cooked food for them right away.’ [Luke 4:38-39]

Olvé IG kidmu-kéle 1a.
olvz Ic kx-mu-kz=le Ic
female DeEml.p1sT suBR-be.likealso=3mMINIA DEM1.DIST

‘This woman was also like that.’

Muéde mé nibé néélasé-kégé ma nyéde mé névé-kégd Bwapd d détiide ka tiimélépe
d tiiasupe nagé dakdnéng.

murde mz nibr nz-rlasz-kr=gr ma  nyz=de mz

because PREP back NmLzl-leave-NmLz.Poss=1AuGll house pPcLF.B&G=3MmINIl  PREP
nz-vz-kr=gr Bwapc x drtg=de kc tg-mrlz=pe=@
NMLz1-go-NmLz.poss=1AuGll Bwapc and body=3miNll DEM2.DIST RL-be.good=cos=3miNIS
X tg-a-su=pe=0@ na=gr dakxnzng

and RL-CAUS-cook=cos=3MINIS pcLF.food=1Auall food

‘Because after our leaving her house in our going to Bwap3, her body was healed and
she cooked food for us.’

27.00 Nédoliti-kébé Tésiu Jon Ninge Mé Totenge Mudbde Na-atwél6-ngéde Ninge
Mé Skul

nz-rixti-kr-bz tzsiu Jon ni=nge mz trte=nge
NMLz1-ask-NmLz.POSs-PDIR.yon monk John be=1miNll  PREP father=1minlI
murde na-atwzlr-ngr=de ni=nge mz skul

so.that 1Rr-dispatch-appL=3mINIl be=1minl| PREP school

‘EP 27. Br. John’s Asking for me from My Father so that he might Send Me to School’

Tésiu Jon vébé mé tétenge, 6pibéle kd “Suti détwdnge nadlé-ngéme bagé mélim
Saemon Grin Meab6d, naatwélé-ngégé nide mé skul.”

tzsiu  Jon vz-bz=0 mz trte=nge r-pi-bz=le kx
monk  John go-Ppir.yon=3mINIS pPRep father=1minll miD-say-PDIR.yon=3mINIA suBR
suti drtwr=nge na-rlr-ngr-mqg=q ba=gr mrix=mq Saemon

want mind=1miNIl 1RR-allow-APPL-PDIR.hither=2mINl DAT=1AUGlI son=2minl| Simon
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Grin Meabr na-atwzlr-ngr=gr ni=de mz skul
Grin  Meabr 1rr-dispatch-appL=1AuGlI be=3minlI PREP school

‘Br. John went to my father, he said, “l want you to release to us your son Simon
Green Meabo, for us to send him to school.’

Opibé tétenge bade kd, “Mélinge la topwé té-616-ngépou; a’ kéléd néélé-ngobé
kédii mélede kéng tiietu.”

r-pi-bz trte=nge ba=de kx  mrix=nge la topwz
miD-say-Ppir.yon father=1minll pAT=3mINIl suBR son=1minll Deml.prox little
tr-rlr-ngr-bz=x-u a’l krlz=x nz-rlr-ngr-bz
NEG-allow-ApPPL-PDIR.yon=1MINI-NEG but  can=1miNnl  pPAs-allow-ApPL-PDIR.yON
kz-dq mzle=de kc-ng tg-etu

AT-INDF.SG brother=3minll  DEM2.DIST-PL RL-big

‘My father said to him, “That son of mine is small and | do not allow him; but | can
allow one of his bigger brothers.””

Opi-mopwé Jon kd, “Mélémii lang etu tiipime bange tékélé-kaké nidé, téydmne-kako
badé d tévéne-kakd bado.

r-pi-mou-bz Jon kx  mrix=mq la-ngq etu tg-pi-mqg=q
MID-say-again-Ppir.yon John suBr son=2mINIl DEm1.PROX-PL big RL-say-PpIR.hither=2minl
ba=nge tr-krlz=ka=kr ni=dr tr-ycmne=ka=kr badr

DAT=1MINII NEG-know=not.yet=1auGl be=3AucGll NEeG-speak=not.yet=1auGl com.pL

X tr-vzne=ka=kr badr

and NEG-walk=not.yet=1AuGl com.pL

‘John said to him further, “Those big sons of yours you told me about we don’t know

them yet, we haven’t spoken with them yet, and they have not traveled with us yet.’

A’ mélém 14 tiingi Saemon kélé-angidéko nide, dyapwd-évéko badd, véneké badé mé
néwé-kégo d yapwiti-évébéké bade kdmu némndéngé mé skul.

a’ mrix=mq Ic tg-ngi Saemon krlz-angidr=kr ni=de r-yapwx-zvz=kr
but son=2miNll pem1l.p1sT RL-be  Simon  know-really=1auGl be=3minIl mip-tell-always=1Aual
badr vzne=kr badr mz nz-wz-kr=gr X

com.pL walk=1AuGl com.pL PREP NMLz1l-make-NmLz.poss=1AuGlI and

yapwx-ti-zvz-bz=kr ba=de kx-mu nz-mnc-ngr mz skul
tell-TrR-always-Ppir.yon=1AuGl DAT=3MmINIl suBRr-be.like NMmLz1-be-NMLZ  PREP school.

‘But your son who is Simon we really know him, we regularly converse with him, he
travels with us in our work and we keep telling him what being at school is like.’

Kd dlélele abotétd-ngéde, d 6pimle bange ké nadlitibo nide bam, muédde navé mé
skul.

kx xlr=le=le abrtz-tx-ngr=de X

SUBR hear=3miNIA=3mINIP be.happy-INTs-APPL=3MmiNII and
r-pi-mg=le ba=nge kx na-rixti-bz=x
MID-say-PpIR.hither=3mINIA DAT=1MmINI| SUBR IRR-ask-PDIR.yon=1minI
ni=de bam murde na-vz=@ mz skul
be=3minlII DAT=2MINI| because IRR-gO=3MINIS  PREP school
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‘When he heard it he was happy about it, and he said to me that | should request
him from you, so that he might go to school.’

Kd @lobé tétenge néydmnekdbé Tésiu Jon, sd tiibpipebéle kd, “Awitédpe Jon, mé
néydmne-kém la.

kx xlr-bz trte=nge nz-ycmne-kr-bz tzsiu Jon sc=
SUBR hear-Ppir.yon  father=1minlI NMLz1-speak-NmLz.Poss-PpIR.yon monk  John PFV=
tg-r-pi=pe-bz=le kx awi-tx=pe Jon

RL-MID-Say=Cc0s-PDIR.yon=3mINIA SuBR thank-iNTs=cos John

mz nz-ycmne-kr=mq la

PREP NMLz1-speak-NmLz.POSS=2MINII DEM1.PROX

‘When my father heard the speech of Br. John, he said to him, “Thank you very much
John, for that speech of yours.’

Ka tiimu néydmne-kébo ké méli kd kai, mé détwdnge ma tiiébldtile nigu nétamitité-
kégu nide, a’ kd tiiydmnepeamu bade sa tiimélépe, tépengd da napité6-moupo.

ke tg-mu  nz-ycmne-kr-bz=x kc mzli  kc
DEM2.DIST RL-be.like NmLz1l-speak-NMLz.POSs-PDIR.yon=1mINl DEM2.DIST time DEMZ2.DIST
kai mz drtwr=nge ma= tg-rbix-ti=le ni=gu

first PREP mind=1minIl lest RL-be.difficult-TR=3mINIA be=12auall

nz-tamiti-tr-kr=gu ni=de a’ kx tg-ycmne=pe=amu

NMLz1-persuade-GpIR.in-NmMLz.POSs=12AuGll be=3mINIl but susr RL-speak=cos=2AuGl

ba=de sa tg-mrlz=pe=@ trpengr da na-pi-tr-mou-bz=x

DAT=3MINI| IPFV RL-be.good=cos=3miINIS not.anymore thing 1RR-say-GDIR.in-again-PbIR.yon=1minl
‘The reason | spoke like | did at first is that | thought it would be difficult for us to
persuade him, but since you have already spoken to him it is fine, | have nothing

further to say.’

A’ da ké napitdpo, békii esé’ne, a’ 6tangotibé dii doa kd naling nGdé mé néo-kéde.”

a’ da kx na-pi-tx-bz=x bzkg esz’-ne a’ rtangr-ti-bz

but thing suBrR IRR-say-INTs-PDIR.yon=1miN|l do.not one-bsTR but search-TrR-PDIR.yon
dg doa kx na-li-ngq ncdr mz  nz-o-kr=de

INDF.sG child SUBR IRR-twWO-PL COM.DU  PREP  NMLZ1-gO-NMLZ.POSS=3MINI|

‘Except the only thing | would say is, not one person alone, but look for someone
else that there might be two of them together when he goes.’

Tésiu Jon 6tangd d 6matile doa li, Andru Medéka’ dalé Neboi é Samson Meélve dalé

Méjébdilo.

tzsiu  Jon rtangr=@ X rmc-ti=le doa li  Andru Medrka’
monk  John search=3mINIS  and GENlasee-TR=3MINIA child two Andrew Medrka’
da-Ir Neboi x Samson Merlve da-Ir Mzjzbxlo
thing-TPNYM Neboi and Sampson Merlve thing-TPNYMm Mzjzbxlo

‘Br. John looked for and he found two people, Andrew Meddéka’ from Neboi and
Samson Meoélve from Méjébalo.’
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27.10. Ebé Saotén Kros ki vomle kG mé yié 1937, nigé 6tiilégé ka tiivopeko elé.

zbz Saotzn Kros kx vo-ma=le kc mz yiz 1937
then Southern Cross  sUBR travel-Ppir.hither=3mINIA DEM2.DIST PREP

ni=gr r-tq-r=gr ke tg-vo=pe=kr elr

be=1auall mip-three-appL=1AuGIl DEM2.DIST RL-travel=cos=1Aual therein

‘Then when the Southern Cross arrived in the year 1937, we three traveled on it.’

27.11. Vokéd d pddké mé kédi skul dotiide Alankaula Skul.

vo=kr x  pr-c=kr mz kz-dq skul  drtg=de Alankaula Skul
travel=1auGl and go-across=1AuGl PREP AT-INDF.SG school name=3miNIl Alangaula School

‘We traveled and went across to a school named Alangaula School.’

Ddkoléde Ka Esé’mé

dckrlzde kc esz’mz
chapter DEM2.DIST six
‘Chapter Six’

28.00 Skul kd Mné-ayéné-ngéne
skul kx mnc-ayrnr-ngr=ne
school suBr stay, live, befirst-appL=1miNII

‘EP 28. The School Where | Lived First’

28.01. Skul kd mné-aydnd-ngdéne dotiide Alankaula.
skul kx mnc-ayrnr-ngr=ne drtg=de Alankaula
school suBr stay-first-appL=1MiNlII name=3Mminl| Alangaula
‘The school that | first lived at is named Alangaula.’

28.02. Potdd elé mé Jenweéri 1937.

prtr=x elr mz Jenwzri 1937
enter.in=1miNl  therein PREP January 1937

‘l entered there in January 1937.’

28.03. Kd mndped ké Alankaula sé tiiméped kd nike pim tésiu Jon bange mékd Nea da

épwatd.

kx mnc=pe=x kc Alankaula sc= tg-mc=pe=x kx
SUBR be=cos=1minlI DEM2.DIST Alangaula PFV= RL-see=Ccos=1MINI SUBR
nike  pi-mq tzsiu Jon ba=nge mr-kc Nea da ZpWX-tx

what  say-Pbir.hither monk John DAT=1mINIl LoC-DEM2.DisT Nea thing  true-INTs
‘When | was at Alangaula | saw that what Br. John told me in Nea was very true.’

28.04. Nablo kdng amoéld néalvéting mé skul ngitdpwé tésiu, G Hedmasté Dakta Foks.

ncblo kc-ng amrlx nz-alvz-ti=ngq mz skul ngi-txpwz
man those all 3auGcl-teach-TR=3AUGIS  PREP school be-only
tzsiu  x hedmastz Dckta Foks

monk and headmaster doctor Fox

‘All the men who taught at the school were exclusively brothers and the headmaster
was Dr. Fox.’
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MEé nému-kéde lade, tomyatitéwdu tésiu Iddeng mé néyapwd-k6gé bado.

mz nzmu-krde Ic=de tr-myati-tr=x-u

PREP NMLzl-be.like-NmLz.poss=3MINII DEm1.DIsT=3MINIl NEG-sShy.of-GDIR.in=1MINI-NEG
tzsiu  lc=de-ng mz nz-yapwx-kr=gr badr

monk  Dem1.pisT=3MmINII-PL PREP NmLzl-tell-NmLz.poss=1Auall COM.PL

‘Therefore, | was not shy of those brothers in my conversing with them.’

Némnd-kénge mé skul ké kélébéle kd yié kd esé’, sd tiitwépe Ddkta Foks ninge mé
néadlve-kébo kio nedeng.

nz-mnc-kr=nge mz  skul kx krlz-bz=le kc
NMLz1-stay, live, be-NnmLz.poss=1mINIl  PREP  school suBr reach-PpirR.yon=3mINIA DEM2.DIST
yiz kx esz’ sc= tg-twz=pe Dckta Foks ni=nge mz

year SUBR one PFv= RL-take=cos doctor Fox be=1minlI PREP
nz-aclve-kr-bz=x kio ne=de-ngq

NMLz1-oversee-NmMLz.POss-PDIR.yon=1mINI chicken pcLF.rsbl=3minlI-pL
‘When | had been at school for one year, Dr. Fox took me to look after his chickens.’

Meé yié Ig 1938, Kietu ngé Pawa skul sd tiivo mé néama-kéde.

mz yiz Ic 1938 kx-etu ngr Pawa skul sc= tg-vo=0@
PREP year DEm1.p1sT 1938 suBR-big GEN1lAa Pawa skul PFV= RL-travel=3mINIS
mz nz-ama-kr=de

PREP NMLz1-rest-NmLz.Poss=3MmINII
‘In that year of 1938, the Leader of Pawa School travelled to rest [Furlough in UK].’

Méli 16 Dékta Foks kédii Sade tiiamukdté Pawa & kédii Sade Alankaula.

mzli  lc Dckta Foks kz-dq Sade  tg-a-mukxtr Pawa
time DEM1.DIST doctor Fox  AT-INDF.SG  Sunday RL-cAUs-holy.communion Pawa
X kz-dq Sade Alankaula
and AT-INDF.SG Sunday Alangaula

‘During that time one Sunday Dr. Fox celebrated holy communion at Pawa and the
next Sunday at Alangaula.’

29.00 Ved Dakta Foks Mé Néamukdito-kéde Pawa Skul

ve=x Dckta Foks mz nz-a-mukxtr-kr=de

accompany=1minl doctor Fox PREP NMLz1-cAus-holy.communion-NmLz.pcLF=3MmINI|
Pawa skul

Pawa school

‘EP 29. | Accompany Dr. Fox When he Celebrates Holy Communion at Pawa School’

Kédii Satiide méli kG milépii 6pim Dékta Foks bange naved Pawa mé néamukdité-
kéde mé Sade.

kz-dg Satqde mazli kc milzpq r-pi-mq Dckta Foks ba=nge
a Saturday time DEm2.pisT evening Mmip-say-Ppir.hither doctor Fox DAT=1miNII
na-ve=x Pawa mz nz-a-mukxtr-kr=de mz Sade

IRR-accompany=1miNl Pawa PReP NMLzl-cAus-holy.communion-NnmLz.pcLF=3mINIl PREP Sunday

76



TILP—Natqggu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 2: Youth & Early Education

‘One Saturday evening Dr. Fox told me | should accompany him to Pawa for him to
celebrate holy communion on Sunday.’

29.02. Néld kingéldobéle mé Sade tewa ka tiiddpe.
nrlc  kx-ngrix-o-bz=le mz Sade tewa kc tg-dc=pe=0@
place sugsr-daylight-Gpir.down-Ppir.yon=3mINIA PREP Sunday rain DeEm2.pisT RL-fall=cos=3miNIS
‘When it was daylight on Sunday it was raining.’

29.03. Melémad, ydapiitipdd méke’, yoliitdbo I6pé ngé Sade, d ninge ké tiivépebo ma nyé

Ddkta Foks.

melz-mqg=x YCpQg-tX-px=x mz=ke’ yrlg-tx-bz=x
awaken-Ppir.hither=1minl wash-INTs-GDIR.out=1mINI eye=1ImiINIl put-INTS-PDIR.yon=1mINI
Irpz ngr Sade x ni=nge  kc tg-vz=pe-bz=x

cloth  Genla Sunday and be=1mINll DEM2.DIST RL-g0=COS-PDIR.yon=1miNlI

ma nyz Dckta Foks

house PCLF.B&G doctor Foks

‘I woke up, | washed my face, | put on Sunday clothes, and then | went to Dr. Fox’s
house.’

29.04. Opimle ki “Kéléu, na-aenélitéki ena nékiio-kém tewa.”

r-pi-mqg=le kx krlzu  na-aenzli-tx=ki ena
MID-say-PpIR.hither=3mINIA SUBR hey IRR-WAit-INTS=12MINI just
nz-kg-o-kr-mq tewa
NmLz1-cover-GpiR.down-NMLz.PCLF-PDIR.hither rain

‘He said, “Hey, we need to wait a bit for the rain to let up.”

29.05. Tewa kd kiiomle ké nigé kad tiivépeké.

tewa  kx kg-o-mqg=le kc

rain SUBR cover-Gpir.down-Ppir.hither=3miNIA DEM2.DIST
ni=gr kc tg-vz=pe=kr.

be=1auall DEM2.DIST RL-go=cos=1AuGl.

‘When the rain let up we left.’

29.06. VEébéko mé kédii métea kitopwé détiide Akanipua, tewa sd tiietunepépe mou.

vz-bz=kr mz  kz-dq mztea kx-topwz drtg=de Akanipua
go-Ppir.yon=1AUGl PREP AT-INDF.SG village susr-little name=3miInlII Akanipua
tewa sc= tg-etu-ne-px=pe mou
rain PFV= RL-big-INTS-GDIR.OUt=CcOS again

‘We went to a small village named Akanipua, when the rain increased again.’

29.07. Ddkta Foks kd Ildlvékimle kG mi, muéde nakamle abéelé ké na-adévé-ngébo bdli
sade ka tiilud, nélaé nadde kdmd sad tiiyoplatépe me ngalu ngé kédii ng nélu ké
yéngépdm mé I6péki.

Dckta Foks kx Ixlvr-ki-mg=le ke mq murde
doctor Foks SUBR turn-path-Ppir.hither=3mINIA DeEm2.p1sT hand  because
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na-ka-mgq=le abrelz  kx na-a-drvr-ngr-bz=x bxli
IRR-give-PDIR.hither=3mINIA  umbrella suBr IRR-cAus-cover.from.rain-APPL-PDIR.yon=1mINI basket
sc=de kc tg-lu=x nrlar nar=de kx-mc
pcLF.hand=3mINIl  DEM2.DIST RL-live=1miNlI side head=3mnlI suBRr-left.side

sc= tg-yrpla-tr=pe=@ me ngalu ngr kz-dq nc.nzlu

PFV= RL-bang-GDpIR.in=cos=3mINIS place  crooked GEN1A AT-INDF.SG tree-coconut

kx yrngz-px-mq=9 mz Irpzki.

SUBR bow-Gpi1r.out=3mINIS PREP road.

‘Dr. Fox, when he turned his hand (toward me) so that he might give me the
umbrella for me to cover up his bag which | carried on my neck, the left side of his
head banged into a crooked place on a coconut tree that bowed out over the road.’

Opibo kd, “Sore, Dékta!”
r-pi-bz=x kx sore  dckta
MID-Say-PDIR.yon=1mIN|I SuUBR sorry  doctor
‘I said [to him], “Sorry, Doctor

III

A 6pimle ki “Sa tiimélé ye.”

X r-pi-mqg=le kx sa tg-mrlz=0 ye

and MID-say-PDIR.hither=3miINIA SUBR IPFV RL-be.good=3miNIS anyway
‘And he said [to me], “It’ll be alright anyway.”’

Olaséké nd nélu ké, Glébéké mé nibégd nd nélu ké ybpupe bépélépem mé noude.
rlasz=kr nc-nzlu kc xlr-bz=kr mz  nibr=gr nc-nzlu
leave=1auaGl tree-coconut DEm2.p1sT hear-Ppir.yon=1auGl PRep back=1auall tree-coconut

kc yrpu=pe=@ bz-pr-lz=pe-mqg=0 mz nou=de
DEM2.DIST crash=cos==3mINIS die-crack-Gpir.up=cos-Ppir.hither=3miNIS PREP base=3minlI

‘Leaving the coconut tree, we heard the coconut tree crash behind us, dying from a
crack running up from its base.’

Sd tiibpiped kd, “Eke!”

sc= tg-r-pi=pe=x kx eke!
PFV= RL-MID-Say=co0s=1MINI SUBR INTJ
‘Then | said, “Yikes!”’

A 6pimle kd, “Nike tiiyokelvéii?”

X r-pi-mqg=le kx nike  tg-yrke-lvz=q

and MID-say-PDIR.hither=3miINIA SUBR what  RL-exclaimed-about=2minlI
‘And he said [to me], “What are you exclaiming about?”’

Opibo kd, “Tiiyéked mudde né nélu kd tiiyéplaténgé naém métupe.”

r-pi-bz=x kx tg-yrke=x murde nc-nzlu kc
MID-say-PDIR.yon=1miIN|l SuUBR RL-exclaimed=1miNlI because tree-coconut DEM2.DIST
tg-yrpla-tr-ngr nar=mq mrtu=pe=@

RL-bang-GDIR.in-APPL head=2minlI fall=cos=3minIS

‘I said [to him], “l exclaimed because the coconut tree your head banged into fell
over.”
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A’ 6pimle bange kd, “Kéla tiimétu-ngéde débéde movétipe.”

a’l r-pi-mqg=le ba=nge kx kr-la

but MID-say-PpIR.hither=3mINIA DAT=1mINII SUBR RPRN2-DEM1.PROX
tg-mrtu-ngr=de dzbr=de mrvr-ti=pe=@

rL-fall-apPL=3mINII root=3minll rotten-TrR=cos=3mINIS

‘But he said to me, “That one fell from its roots being rotten.””

Mé nibdde tewa kdetu kad tiivépem.

mz nibr=de tewa kx-etu kc tg-vz=pe-mq=0

PREP back=3minlII rain SUBR-big  DEM2.DIST RL-g0=c0s-PDIR.hither=3minIS
‘Afterward a big rain came.’

Da kdé kétitdpdd mé tewa ldde etu, opdm ki dévi-ngdgé kd abéelé kéetu.

da  kx  kcti-tx-px=x mz tewa lcde etu opxm=@
thing suBr marvel-INTs-GDIR.out=1mMINI  PREP rain there  big seems=3MINIS
kx drvr-ngr=gr kc abrelz  kx-etu

SUBR cover.from.rain-appL=1AuGll DEM2.DIST umbrella suBr-big
‘What surprised me very much in that big rain, was it seemed that we were covered
by a big umbrella.’

Mudde mé télipu 6 tewa ké etu tiitéle nigé, méka tiivé-ngdgé 6lilégd tokipokdu
tewa.

murde mz trlipu r tewa kc etu tg-tz=le ni=gr mr-kc
because PREP storm GeEN1lA rain  DEm2.DIST big RL-beat=3mINIA be=1AuGll LOC-DEM2.DIST
tg-vz-ngr=gr r-li-r=gr tr-kipo=kr-u tewa

RL-g0-APPL=1AUGIl GEN1A-two-GEN1A=1AUGIl NEG-bathe=1AUGI-NEG rain

‘Because in the big rain storm which beat us, wherever the two of us went we did
not get wet from the rain.’

Tewa ldde etutd élwé é mé dotwo Kdetu 6 Pawa skul 6 doa kdnésiklu topengé névé-
kébé Dékta Foks mé néamukdto-kéde nidé.

tewa Icde etu-tx zlwz x mz drtwr kxetu r Pawa

rain there  big-iNTs much  and PREP mind  leader GenlA Pawa

skul  x doa kx-nz-siklu trpengr nz-vz-kr-bz

school and child suBR-3AUGl-be.schooled notany NmLz1-go-NMLz.PCLF-PDIR.yoN
Dckta Foks mz nz-a-mukxtr-kr=de ni=dr
doctor Fox PREP NMmLz1-cAus-holy.communion-NmLz.PCLF=3MiINI| be=3auall

‘That rain was really big [heavy] and in the thinking of the headmaster of Pawa
School and the school children Dr. Fox would never make it to celebrate communion
for them.’

K tiivébéko kd néla sikapu tdpwé mé bii 6 tewa.
kx  tg-vz-bz=kr kc nric sikapu txpwz mz bq r tewa
SUBR RL-go-PDIR.yon=1AuGl DEm2.p1sT place smoke only PREP ashes GEN1A rain

‘When we went along it was hazy from the mist of the rain.’
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Ké mdpdmle nigé kéetu 6do pripekt névé-kébéké mé tewa kd etu, mé détwdde
kipopeké mé tewa.

kx mc-px-mg=le ni=gr kx-etu r=dr pripekt
SUBR see-GDIR.out-PpIR.hither=3mINIA be=1auall leader Gen1lAa=3AuGll prefect
nz-vz-kr-bz=kr mz tewa kc etu
NMLZ1-80-NMLz.PCLF-PDIR.yon=1AuGl PREP rain DEM2.DIST  big

mz drtwr=de kipo=pe=kr mz tewa

PREP mind=3minI| bathe=cos=1aual PREP rain

‘When their leader, the prefect, saw our coming in the big rain, in his thinking we
were wet from the rain.’

Dévéminemle taol li ki na-aming6-ngdgé détiigé.

drvr-mi-ne-mg=le taol li kx
cover.from.rain-bpPv-INTS-PDIR.hither=3mINIA towel two SUBR
na-amingr-ngr=gr drtg=gr

1RR-dry.out-appL=1AuGll  body=1auall
‘He came covering from the rain with two towels that we might dry our bodies.’

A’ 6pibé Ddkta kd, “Dotiigé amingdpekd taol sdgé.”
a’ r-pi-bz dckta kx  drtg=gr a-mingr=pe=kr taol sc=gr
but miIp-say-Ppir.yon doctor suBr body=1aucll caus-dry=cos=1auGl towel pcLF.hand=1Auall

‘But Doctor said, “Our bodies are already dry from our towels.”’

Pripekt kd sa tiiolititipebéle olta d tiiaydnipe belo.

pripekt kc sc= tg-olig-ti=pe-bz=le olta
prefect  DEm2.DIST PFV= RL-prepare-TR=c0s-PDIR.yon=3MmINIA altar
X tg-a-yrni=pe  belo

and RL-CAUS-Cry=cos bell

‘The prefect prepared the altar and rang the bell.’

Dékta amukdtotd, yokopdbé d sd tévépeng mé Dikon Hill ma nyéde mé nému-kédé.

dckta a-mukxtr-tx, yrkr-px-bz=@ X sc=
doctor caus-eatsuBrholy-INTS finish-GpIr.out-Ppir.yon=3mINIS  and PFV=
tz-vz=pe=ng mz dikon Hill ma  nyz=de mz nz-mu-kr=dr

RL.3AUG-g0=c0s=3AUGIS PREP deacon Hill house pcLF.B&G=3MINIl PREP NMLz1-eat-NMLz.PCLF=3AUGII
‘Doctor celebrated holy communion, it finished, and they went to Deacon Hill’s
house to eat.’

MEé nibé névé-kédé, sd tiibpipem pripekt kd bange ké témdleu taol kdng tiipibé
Dékta Foks tliiaming6-ng6gé dotiigo.

mz nibr nz-vz-kr=dr sc= tg-r-pi=pe-mq pripekt
after NMLz1-go-NmLz.PcLF=3AUGl| PFV= RL-MID-say=cos-Ppir.hither prefect
ke ba=nge kx tr-mc=le-u taol kc-ng  tg-pi-bz
DEM2.DIST DAT=1MINII SUBR NEG-see=3MINIA-NEG towel those RL-say-PpiRr.yon
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Dckta Foks tg-a-mingr-ngr=gr drtq=gr

doctor Fox RL-cAUs-dry-appL=1AuGll body=1Aauall

‘When they’d gone, the prefect said to me that he didn’t see the towels that Dr. Fox
said we dried our bodies with.’

Opibo bade, mé nabé tewa ké ngi merikol, muéde t616p6kéu mé névé-kémgo kd mé
tewa ké etu.

r-pi-bz=x ba=de mz nabz tewa kc ngi merikol murde
MID-say-PpIR.yon=1mINl DAT=3MmINIl PREP insides rain DEm2.0i1sST be miracle  because
tr-Irpr=kr-u mz nz-vz-kr-mg=gr kc mz
becauseNeG-wet=1AUGI-NEG  PREP NMLz1-go-NmLz.PCLF-PDIR.hither=1AuGll DEM2.DIST PREP
tewa kc etu

rain DEM2.DIST big

‘I told him, in the midst of that rain there was a miracle, because we were not wet in
our coming in the big rain.’

Sa tiiépipemle bange ki nayapwdtibo mé mangénémungé méli kG namu-ng6g6
badé.

sc= tg-r-pi=pe-maq=le ba=nge kx  na-yapwx-ti-bz=x
PFV= RL-MID-Say=co0s-PDIR.hither=3mINIA DAT=1mINII SUBR IRR-tell-TR-PDIR.yon=1minlI
mz ma-ngr-nzmungr mzli kc na-mu-ngr=gr badr
PREP house-GeN1A-eating time DEM2.DIST IRR-eat-AppL=1AuUGlII COM.PL

‘Then he said to me that | should tell [about it] in the dining hall while we would eat
together.’

Ebé nigé ké tiiy6kotopeké mé mangénémungé.
zbz  ni=gr kc tg-yrkr-tr=pe=kr mz ma-ngr-nzmungr
then be=1auaGll pEm2.p1sT RL-depart-Gpir.in=cos=1AuGl PREP house-Gen1A-eating

‘Then we left for the dining hall.’

Ninge, mulépeké badé pripekt mé tebol nyédoé.

ni=nge mu-lz=pe=kr badr  pripekt mz tebol nyz=dr
be=1minlII eat-GpiR.up=cos=1AuGl com.pL prefect PREP tebol  pcLF.B&G=3Auall
‘As for me, | ate with the prefect up at their table.’

Meéli ké tiimu-ng6go, bpibé kdetu 6 pripekt kd badé doa améla ké, “Kédii kG da malé
méli ké tévé-ngémiing Dédkta Foks nddé Saemon; 6twétd-nébaliibo badé taol ki na-
aming6ti-ngddé détiidé.

mzli ke tg-mu-ngr=gr r-pi-bz kxetu r pripekt kc

time DEM2.DIST RL-eat-AppL=1AuGll miD-say-Ppir.yon leader GEN1A prefect DEm2.pIsT
ba=dr doa amrlx kx  kz-dq kc da  mc=x mzli ke
pAT=3AuGll child all SUBR AT-INDF.SG DEM2.DIST thing see=1miNl time DEM2.DIST
tz-vz-ngr-mqg=ng Dckta Foks ncdr Saemon r-twz-tx-nrbalg-bz=x
RL.3AUG-g0-APPL-PDIR.hither=3AauaGlS doctor Foks com.pu Simon miD-take-INTs-nil-PpIr.yon=1minI
ba=dr taol kx na-amingr-ti-ngr=dr drtg=dr

DAT=3AUGlII towel suBr IRR-dry.out-TR-APPL=3AUGII body=3auall.
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‘When we were eating, the leader of the prefects said to all the students, “l saw
something when Dr. Fox came with Simon; | uselessly took them towels so that they
might dry their bodies.’

Suti détwénge nayapwitimle dakd malé bagu & nalalétiibéku bade.”

suti drtwr=nge na-yapwx-ti-mg=le da-kc mc=x
want  mind=1minll 1RR-tell-TR-PDIR.hither=3mINIA thing-DEm2.p1sT see=1miNl
ba=gu X na-lalztg-bz=ku ba=de

DAT=12AUGlII and IRR-listen-PpiIr.yon=12Aual DAT=3MINI|

‘I want him to tell us what | saw and we must listen to him.’

30.00 Néoyapwi-kobo Mé Doa Kiinésiklu Pawa Merikol Li
nz-r-yapwx-kr-bz=x mz doa
NMLz1-miD-tell-NmLz.POSS-PDIR.yon=1mIN|  PREP child

kx-nz-siklu Pawa merikolli

suBr-3AauGl-be.schooled Pawa miracle two

‘EP 30. My Telling Two Miracles to the Students at Pawa School *

Opibo badé kd, “Daka tiipi pripekt ki mdle & témdleu nide sele.

r-pi-bz=x ba=dr kx da-kc tg-pi
MID-say-PDIiR.yon=1mINl DAT=3AuUGlI SUBR thing-DEM2.DIST RL-say
pripekt kx mc=le X tr-mc=le-u ni=de sele
prefect susr see=3MINIA and NEG-see=3MINIA-NEG be=3minlI here

‘I told them, “The things that the prefect saw and did not see are these here.’

Evé mé Sade kéng tiivé-ngém Dékta Foks méka mé néamukdté-kéde, tiiGvémipwii

doa kéiesé’.

zvz mz Sade  kc-ng tg-vz-ngr-mq dckta Foks mr-ka

always PREP Sunday DEM2.DIST-PL RL-gO-APPL-PDIR.hither doctor Fox LOC-DEM2.PROX

mz nz-a-mukxtr-kr=de tg-r-vz-mi-pwz-mq=0

PREP NMmLz1-cAus-holy.communion-NmLz.Poss=3MiNl| RL-MID-gO-DPV-just-PpIR.hither=3miNIS

doa kx-esz’
person SuUBR-ONe

‘Every Sunday Dr. Fox comes here to celebrate holy communion, he brings only one
person with him.’

A’ 6vémim doa kd bletipd-Iiblong mé Sade kéng tiivé-ngémle.

a r-vz-mi-mg=9 doa kx ble-ti-px-Ixblr-ngq

but MID-go-DPV-PDIR.hither=3miNIS person SUBR different-TrR-GpIR.OUt-each-pL
mz Sade kc-ng tg-vz-ngr-maq=le

PREP Sunday DEM2.DIST-PL RL-g0-APPL-PDIR.hither=3mINIA

‘But he brings a different student [person/child] on those Sundays he comes.’
Bii méli kd milépd, 6pim Dékta bange kd navémgo 6lil6go.

bq mzli kc milzpq r-pi-mq
yesterday time DEM2.DIST evening MID-say-PDIR.hither
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dckta ba=nge kx na-vz-maq=gr r-li-r=gr
doctor DpAT=1MmINII SUBR IRR-g0-PDIR.hither=1AuGll GeEN1B-two-GEN1B=1AUGlII
‘Yesterday in the evening, Doctor said to me that the two of us should come.’

Ebé koma mé noudla, ydpiitdpdd méke’, pdiiitédne 16pé ngé Sade d sd tiivépebo ma

nyéde.

zbz koma mz nourla  ycpg-tx-px=x mz=ke’

then today  PREP morning wash-INTS-GDIR.out=1miNlI eye=1minlI

pxi-tx=ne Irpz ngr Sade x sc= tg-vz=pe-bz=x
wear-INTs=1MmiINl| cloth  Genla Sunday and PFV= RL-g0=C0s-PDIR.yon=1miInI
ma nyz=de

house PcLF.B&G=3MINII
‘Then today in the morning, | washed my face well, | wore my Sunday clothing and |
went to his house.’

Kd tiivébo ka tewa ka tida.
kx tg-vz-bz=x kc tewa ke tg-dc=0
SUBR RL-gO-PDIR.yon=1miNI| DEM2.DIST rain DEM2.DIST rL-fall=3mINIS

‘While | was going it was raining.’

Opimle na-aenéli-kaiké nakiitdom képipé.

r-pi-mqg=le na-aenzli-kai=kr na-kg-tx-o-mq=@
MID-say-PpIR.hither=3mINIA  1RR-wait-first=1AuGl  IRR-cover-INTs-GDIR.down-PpiR.hither=3miINIS
kx-pipz

suBr-little

‘He said we should wait first for it to decrease a little.’

Ké kiiomle kd nigd ka tiivépemgo.

kx kg-o-maq=le kc ni=gr
SUBR cover-Gpir.down-PpiR.hither=3mINIA DEM2.DIST be=1auall
kc tg-vz=pe-maq=gr

DEM2.DIST RL-go=co0s-PpIR.hither=1AuGll

‘When it decreased we set out.’

A’ ki kblémgé ké Akanipua, tewa ka tilietunepépe mou.

a’ kx krlz-mg=gr kc Akanipua tewa
but SUBR reach-Ppir.hither=1AuGll DEM2.DIST Akanipua rain
ke tg-etu-ne-px=pe-mou=@

DEM2.DIST RL-big-INTs-GDIR.oUt=CcOs-again=3mINIS

‘But when we reached the village of Akaipua, the rain increased even more.’

Ebé Dékta, kd lélvékimle kG mii mé néka-kémle abdelé sGde muéde nadévé-ngébo
bdli sdde ké tiilud, nélaé naéde kdmd sé tiiyéplatépe mé kédii nd nélu kdyéngépdm

mé I6péki.
zbz dckta kx Ixlvr-ki-mg=le kc mq mz
then doctor suBrR turn-path-Ppir.hither=3mINIA DEm2.D1sT behind PREP
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nz-ka-kr-mqg=le abrelz sc=de murde
NMLz1-give-NMLz.POss-PDIR.hither=3mINIA  umbrella pcLF.hand=3minlI| so.that
na-drvr-ngr-bz=x bxli sc=de kc tg-lu=x
IRR-cover.from.rain-AppL-PDIR.yon=1mINI basket pcLF.hand=3miNIl DEM2.DIsT RL-hang=1miNI
nrlar  nar=de kx-mc sc= tg-yrpla-tr=pe=@ mz

side head=3miNIl suBr-left.side pFv= RL-bang-GDIR.in=cos=3MINIS  PREP

kz-dq nc-nzlu kx-yrngz-px-mq=@0 mz Irpzki

AT-INDF.SG tree-coconut suBR-bent-Gbpir.out-Ppir.hither=3mINIS  PREP road

‘Then the Doctor, when he turned around to give me his umbrella so that | might
cover from the rain his basket which | was wearing, the left side of his head banged
into a coconut tree that was bending over the road.’

Mwe dngitditéle, sa totiikapepwiile abdelé kd.

mwe Xxngi-tx-tr=le sc= tr-tg-ka=pe-mq=le-u abrelz  kc
maybe feel-INTs-GDIR.in=3MINIA PFv= NEG-RL-give=cos-PDIR.hither=3mINIA-NEG umbrella DEM2.DIST
‘Maybe he really felt it, [for] he did not give me the umbrella.’

Opibo bade kd, “Sore, Dékta!”
r-pi-bz=x ba=de kx sore  dckta
MID-say-PDIR.yon=1mINI DAT=3MmINII SUBR sorry  doctor
‘I said to him, “Sorry, Doctor!”’

A 6pimle kd, “Sa tiimélé.”

X r-pi-mqg=le kx sa tg-mrlz=@

and MID-say-PDIR.hither=3mINIA SUBR IPFV RL-be.good=3miNIS
‘And he said [to me], “That’s alright.”’

Osopdbéko képipé élobéké nd nélu ké ybpupe.

0s0-px-bz=kr kx-pipz  xIr-bz=kr
move.along-Ppir.yon=1AuGl susr-little hear-Ppir.yon=1Aaual
nc-nzlu kc yrpu=pe=@

tree-coconut DEMZ2.DIST crash=cos=3mINIS

‘We moved away a little bit [and] we heard that coconut tree crash.’

Sé tidpibo kd, “Eke!”

sc= tg-r-pi-bz=x kx eke
PFV= RL-MID-Say-PDIR.yon=1miINI SUBR”  INTJ
‘I said [to him], “Yikes!”’

A 6pimle ki “Nike tiiépi-ngén eke?”
X r-pi-mqg=le kx nike  tg-r-pi-ngr=nq eke
and mip-say-Ppir.hither=3mINIA suBr what  RL-MID-say-APPL=2MIN INT)

‘And he said, “Why did you say yikes?”*

Opibo bade kd, “Tiiyékelvéd nd nélu ké yéplaténgé naém métupe.”
r-pi-bz=x ba=de kx tg-yrke-lvz=x

MID-say-Ppir.yon=1miNl DAT=3MmiNII SUBR RL-exclaimed-about=1minI
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nc-nzlu kc yrpla-tr-ngr=@ nar=mq mz-tu=pe=0@
tree-coconut DEM2.DIST bang-GDIR.in-ApPL=3MINIS head=2minlI die-stand=cos=3mINIS
‘I told him, “1 exclaimed about the coconut tree which banged your head being
dead.”’

A 6pimle kd, “Mwe débéde mévélépem la, dela tiimétupe-ngéde.”

X  r-pi-mg=le kx mwe dzbr=de  mrvr-lz=pe-mq=0

and mip-say-Ppir.hither=3mINIA suBrR maybe root=3minIl rotten-Gpir.up=cos-Ppir.hither=3minNIS
la de-la tg-mztu=pe-ngr=de

DEM1.PROX ANA-DEM1.PROX RL-eyestand=cos-AppL=3MiNl|

‘And he said, “I think its roots were rotten from the base, and that’s what it died
from.”

Kéla merikol kd kai.
kr-lc merikol kc kai
RPRN2-DEM1.DIST miracle DEM2.DIST first

‘That was the first miracle.’

Méli ké tiiydmne-ng6gé mé névé-kémgd, téopdu mé méke’ ki tewa kéetu ké tiida,
mudde télépdkru 6lil6goé mé névé-kémgo.

mzli ke tg-ycmne-ngr=gr mz nz-vz-kr-mq=gr

time DEM2.DIST RL-speak-appL=1AuGIll PREP NMLz1-go-NMLz.POss-PDIR.hither=1Auall
tr-opx=@-u mz mz=ke’ kx tewa kx-etu kc tg-dc=0@
NEG-g0.0ut=-NEG=3MINIS PREP eye=1MmiINIl SUBR rain suBR-big DEM2.p1sT RL-fall=3mINIS
murde tr-Irpr=kr-u r-li-r=gr mz nz-vz-kr-mg=gr

because NEG-wet=1AUGI-NEG GEN1B-two-GEN1B=1AUGIl PREP NMLz1-go-NmLz.POSs-PDIR.hither=1auall
‘When we were talking on our journey, it was not clear to my eyes that a big rain was
falling, because the two of us did not get wet on our journey.’

Méke’ tiiopdpe-ngdde nubla néydleti-kéde mé I6péki.
mz=ke’ tg-opx=pe-ngr=de nubla nz-yrle-ti-kr=de mz Irpzki
eye=1miNIl RL-go.out=cos-AppL=3MmINII flood NmLz1-flow-TR-NMLZ.POSs=3miINI| PREP road

‘My eyes were clear about the flood that flowed along the road.’

Ninge kd tiiobiiléped wii, mé néla6gé 6lilé, mé nib6go d moka tiivékipdko, tiimdped
nédad-élwéko tewa.

ni=nge kc tg-obg-lz=pe=x wq mz
be=1minlII DEM2.DIST RL-look-GDIR.up=cos=1miINI high PREP
nrlar=gr r-li-lr mz nibr=gr X mr-kc

side=1AuaGll GEN1B-two-GEN1B PREP back=1lauall and Loc-DEM2.DIST
tq-vz-ki-px=kr tg-mc=pe=x nz-dc-zlwz-kr tewa

RL-go-path-Gpir.out=1AuGl RL-see=cos=1mINI NmLzl-fallmuch-NmLz.POss rain
‘When | looked up high, on both sides of us, behind us, and where we walked along, |
saw the heavy rain falling.’
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Meéli ké tiivédépe-ngomgé méka Pawa, néla sikaputidpwé mé bii 6 tewa.

mzli ke tg-vz-dz=pe-ngr-mq=gr mr-ka

time DEM2.DIST RL-g0-GDIR.Uup=cos-APPL-PDIR.hither=1AuGll Loc-DEM2.PROX
Pawa nrlc  sikapu-tx-pwz=@ mz bq r tewa
Pawa place  smoke-INTs-just==3MmINIS PREP ashes GEN1A rain

‘When we came up here to Pawa, it was hazy with mist from the rain.’

Némingd-kégo kd mé télipu 6 tewa kd etu dwamitété-épwdkd makdto.

nz-mingr-kr=gr kc mz trlipu r tewa
NMLz1-dry-NmLz.poss=1AuUGlI DEM2.DIST PREP rain.storm GEN1A rain
ke etu dwami-tx-tr-zpwx=kr ma-kx-tr

DEM2.DIST big escape.with-INTs-GpIR.in-true=1AuGl house-suBr-holy [henceforth ‘church’]
‘Because of our being dry from the big rain storm we escaped right into the church.’

Ké mépdm kédetu 6 pripekt nigé, ngélémimle taol li ké naydpii-ngégé détiigé, a’
Opibé Dékta kd, “Détiigo ydplitipeké mé taol sdgé.”

kx  mc-px-mq kx-etu r pripekt ni=gr ngrir-mi-mqg=le

SuBR see-GDIR.out-PpiIR.hither suBr-big GeNla prefect be=1auall hurry-ppv-Ppir.hither=3mINIA
taol li  kx  na-ycpg-ngr=gr drtg=gr a’ r-pi-bz dckta
towel two suBR IRR-wipe-AppL=1AuGll body=1auall but MmID-say-Ppir.yon doctor
kx drtg=gr ycpg-ti=pe=kr mz taol sc=gr

SUBR body=1auall wipe-TR=cos=1AuUGl PREP towel pcLF.hand=1auall

‘When the head of the prefects saw us he rushed over with two towels for us to wipe
our bodies, but the Doctor said, “Our bodies are already wiped with our towels.””’

Kéla merikol kéali.
krlc merikol kra-li
krlc miracle ORD-twoO

‘This was the second miracle.’

Merikol kéali I4 nide kd tiimdpe pripekt 16, d tiipipemle bange nayapwiditipébo bamu
kéimu némd-kéngele.

merikol kra-li  Ic ni=de kc tg-mc=pe pripekt Ic

miracle oRbp-two DEm1.p1sT be=3mINIl DEM2.DIST RL-see=cos prefect DEmI.DIST

X  tg-pi=pe-mg=le ba=nge  na-yapwx-ti-px-bz=x

and RL-say=cos-PpiR.hither=3mINIA DpAT=1MINIl 1RR-tell-TR-GDIR.oUt-PDIR.yon=1MINI

bamu kx-mu nz-mc-kr=nge=le

DAT=2AUGlII suBr-be.like NMLz1-see-NMLZ.POSS=1MINII=3MINIA

‘This second miracle was one the prefect saw and he told me | should tell you how |
saw it.’

Nide lape.”

ni=de la=pe
be=3minII DEM1.PROX=COS
‘That’s it.””
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Da ké napitdté-mopo mé da ldng li téapulé merikol, da Idng aelwapd-pné Gat méli ka
tisiklube-ngéne mé yié 1938.

da  kx na-pi-tx-tr-mou-bz=x mz da lcng li
thing suBR IRR-say-INTS-GDIR.in-again-Ppir.yon=1mMiNl PReP thing DEm1.DIST-PL two
tz-apu=Ir merikol da Icng aelwa-px=pnz Gct mzli
RL.3AuG-be.like=3AuGlA  miracle thing these show -Gpir.out=cmpL God time

ke tg-siklu=be-ngr=ne mz yiz 1938

DEM2.DIST RL-be.schooled=still-appL=1miNlI PREP year 1938

‘Another thing | want to tell you about these two things is that they are like miracles,
things God demonstrated back when | was still being schooled in 1938

30.30. A’ kélémle méli ka sG témdbnabeng.

’

a krlz-mqg=le mzli ka sc=  tz-mrna=be=ng
but reach-Ppir.hither=3mINIA time DEM2.PROX PFv= RL.3AUG-news=still=3AuGIS

‘But even until now they are still new.’

30.31. Aelwapd Gét da kdmule Idng muéde naléngitiku d na-abétépéku détwogu mé Jisés 6

31.01.

31.02.

Tétede Gat mé da améld méli ka tiilu-ngégu mé néla.

aelwa-px Gcet da kx-mu=le lc-ng murde
show-Gpir.out God thing  suBr-be.like=3mINIA DEM1.DIST-PL so.that
na-Ixngiti=ku X na-a-brtr-pz=ku drtwr=gu mz Jiszs X
1RR-believe=12AuGl and 1RR-CAUs-trust-NEG-cut=12AuGl neck=12AuGll PrRep Jesus and
trte=de Gct mz da amrix mzli ka tg-lu-ngr=gu mz nrlc
father=3minll God prep thing  all time DEM2.PROX RL-live-appL=12AuGll PREP world

‘God revealed such things so that we might believe and we might trust in Jesus and
his Father, God, in everything now while we’re living in the world.’

31.00 Stoa Nyégé Alankaula Néodati
store nyz=gr Alankaula nz-oda-ti
store  pcLF.B&G=1Auall Alangaula pAs-destroy-TrR

‘EP 31. Our Store at Alangaula School is Destroyed’

MEé ébli ayénéng6 ka tiikaputb-ngém yié kiména 1939, doa 16 skul kG Pawa névong

mé Niu Yié.

mz zbq ayrnr  kc tg-kaputr-ngr-m yiz kx-mrna 1939 doa Ir
PREP day first DEM2.DIST RL-arrive-ApPL-2MINIl  year suBr-new 1939 person TPNYM
skul ke Pawa nz-vo=ng mz  NiuYiz

school DEm2.p1sT Pawa 3auGl-travel=3auGlS PRer  New Year

‘On the first day when the new year of 1939 arrived, those from Pawa school
traveled for New Year.’

Ké nékolémlé ka Alankaula Skul, sé tétavetépeld naon6d ngo stoa nyégo.
kx nz-krlz-mq=Ir kc Alankaula  skul sc=
SUBR 3auGl-reach-Ppir.hither=3AuGlIA DEm2.p1sT Alankaula school PFv=
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31.03.

31.04.

31.05.

31.06.

Brenda H. Boerger, Ed.

tz-tave-tr=pe=Ir naonrx ngr stoa nyz=gr
RL.3AUG-break-Gpir.in=cos=3AUGIA doorway GEN1A store PCLF.B&G=1AuaGlI
‘When they reached Alankaula School, they broke in the door of our store.’

Nédbkatipdmiing bdki ngo raes, tin ngd bisket, katin ngd poi d nd, bdki ngo suga, béki
ngé flawa; akes, toki, hou, sped, I6pé, G kédung ké da kébleng.

nz-r-kapx-ti-px-mg=ng bxki ngr raes tin ngr bisket
3AuG1-mip-remove-TR-GDIR.out-PDIR.hither=3AuGIS bag GeENla rice can GeNla cracker
katin  ngr poi x nc bxki ngr suga bxki ngr flawa akes  toki

carton GeNla pig and fish bag GeEN1A sugar bag GeNla flour  axe knife
hou sped Irpz X kz-du-ng kz da kzble-ngq
hoe spade cloth and AT-QNT.PL-PL also thing different-pL

‘They removed bags of rice, tins of biscuits, cartons of pork and fish, bags of sugar,
bags of flour, axes, knives, hoes, spades, clothing, and some different things too.’

Ké mépéké néatdkati-kébélé stoa nyégo, kédung nigé sa tédtwétipe-kéng dalé stoa
mé nélakdbii lade.

kx  mc-bz=kr nz-a-trka-ti-kr-bz=Ir stoa nyz=gr

SUBR see-PpiR.yon=1AuGl NmLzl-cAaus-bad-TR-NMLz.POss-PDIR.yon=3AUGIA store PcLF.B&G=1AualI
kz-du-ng ni=gr sc=  tz-r-twz-ti=pekz=ng da-Ir

AT-ONT.PL-PL  be=lAauGll PFv= RL.3AUG-mID-take-TR=cosalso=3AuUGIS thing-pcLF.assoc
stoa mz nrickxbq Ic=de

store  PREP night DEM1.DIST=3MINII

‘When we saw their damaging of our store, some of us also took things from the
store during that night.’

Ninge, tuléma mé nélékdbii Iade, ninge kd tiivéped mé nabdébé ngé kio ne Ddkta Foks
ké tiiadlved, muéde ma tétavetd-kélé naondd ngéde d téotwé-kéng kio.

ni=nge tu-lz-mg=x mz nrickxbg Ic=de ni=nge
be=1miNll stand-Gpir.up-Ppir.hither=1minl PREP night DEM1.p1sT=3MINII be=1mINII

kc tg-vz=pe=x mz nabxbz ngr kio ne dckta Foks
DEM2.DIST RL-go=cos=1miNl PRep fence GEN1A chicken pcLF.rsbl doctor Fox

kc tg-aclve=x murde ma= tz-tave-trkz=Ir naonrx
DEM2.DIST RL-oversee=1mIN| because lest RL.3AUG-break-GbpiR.in-also=3AuGIA doorway
ngr=de X tz-r-twz-kz=ng kio

GEN1A=3mINII and RL.3AUG-mID-takealso=3AuGIS chicken

‘As for me, | got up that night, and it was | who went to Dr. Fox’s chicken coop which
| oversaw, lest they also break in its door and they also take chickens.’

Névémiing mékd mé nabdbé kd skulboe ngé Alankaula népwidng.

nz-vz-mg=ng mr-kc mz nabxbz kc
3AUG1-go-PpiRr.hither=3aualS LOC-DEM2.DIST  PREP fence  DEM2.p1ST
skulboe ngr Alankaula nz-pwx=ngq

schoolboy GEN1A Alankaula 3auGl-four=3aualS

‘Four school boys from Alangaula school came there to the coop.’
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31.08.

31.09.

31.10.

31.11.

31.12.
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Nébpimlé nakabo du nadé kio kdng mé nabdbé ka.

nz-r-pi-mag=Ir na-ka-bz=x
3AuG1l-mip-say-Ppir.hither=3auGlA IRR-give-PDpIR.yon=1miNlI

du na=dr kio kc-ng mz nabxbz kc
INDF.PL PcLF.food=3Auall chicken DEM2.DIST-PL PREP fence  DEm2.pI1ST

‘They said | should give them some chickens from the coop for them to eat.’

A’ 6pwa’td-ngébo badb.
a rpwa’-tx-ngr-bz=x ba=dr
but forbid-iNTs-ApPL-PDIR.yon=1mINI  DAT=3AUGlII

‘But | forbade them.’

Névé-ngémld bange mé nédldti-kémlé kio kdng néwdde tii.

nz-vz-ngr-mg=Ir ba=nge mz  nz-rixti-kr-mg=Ir
3AUG1-go-APPL-PDIR.hither=3AuGIA DAT=1MINIl PREP NMLz1-ask-NmLz.Poss-PDIR.hither=3auGlA
kio kc-ng nzwr=de tq

chicken DEm2.DI1ST-PL time=3minlI three

‘They came to me three times to ask for those chickens.’

Néwdde kéatii 6pibo badd na-aenélipwéld ninge, navé-kaipo mé Ddkta muéde naka-
épwdbéle badd ké nangi nadé.

nzwr=de kra-tq r-pi-bz=x ba=dr na-aenzlipwz=Ir ni=nge
time=3miNIl ORD-three miD-say-PpIR.yon=1miNl DAT=3AUGIl IRR-wait-just=3AUGIA be=1minll
na-vzkai-bz=x mz dckta murde na-ka-zpwx-bz=le
1RR-gofirst-PpIr.yon=1mINl PReEP doctor so.that 1RRr-giveactually-PpIrR.yon=3miNIA

ba=dr kx na-ngi na=dr

DAT=3AUGlII SUBR 1RR-be  pcLF.food=3Auall

‘The third time | told them that they must wait for me, | would go first to Doctor so
that he would give them exactly what should be theirs.’

Ké nédlémlé nédpi-kbbo névé-kbbo mé Dékta Foks sé tévopeng.

kx nz-xlr-mg=Ir nz-r-pi-kr-bz=x

SUBR 3AuGl-hear-Ppir.hither=3AuGlIA  NMLz1-mMID-Say-NMLZ.POSS-PDIR.yon=1miNI
nz-vz-kr-bz=x mz dckta Foks sc= tz-vo=pe=ngq
NMLz1-g0-NMLz.POSS-PDIR.yon=1mINI PREP doctor Fox PFv= RL.3AUG-run=cos=3AUGIS

‘When they heard me saying about going to Dr. Fox they ran.’

Meé nibédé dwatditdd mé nabdbé ngé kio kd, katdpdmdaé neimé kio tii sé tiivéped.

mz nibr=dr dwa-tx-tr=x mz  nabxbz ngr kio kc
after=3auall enter-iNTs-GpIR.in=1MmINI PREP fence  GEN1A chicken DEm2.p1sT
katx-px-mqg=x neimr kio tq sc=  tg= vz=pe=x
remove-GpIR.out-Ppir.hither=1minl egg chicken three pFv= RL-go=cos=1miNlI

‘Afterward | entered the chicken coop, | removed three chicken eggs, and | left.’
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31.13.

31.14.

31.15.

31.16.

31.17.

Brenda H. Boerger, Ed.

Ké véne kG mé I6péki sa tiidloped ka natii ké ydmne-kimle mé nibénge 6pimle kd,
“Dakdé néwéde tii tiibpwa’-ngébéme badé doa kéng nide la tiiéténgétibéme kd
tiidpion nadlapddi.

kx  vz=ne kc mz Irpzki sc= tg-xlr=pe=x kc natqg kx

suBrR go=1miNIl DEM2.DIST PREP road PFv= RL-hear=cos=1MIN| DEm2.DiST word SUBR
ycmne-ki-mq=le mz nibr=nge r-pi-mg=le kx da kc
speak-path-Ppir.hither=3mINIA PRep back=1minIl mip-say-Ppir.hither=3mINIA suBr thing bEm2.p1sT
nzwr=de tq tg-rpwa’-ngr-bz-mq=q ba=dr doa kc-ng
time=3miNIl three RL-forbid-appPL-PDIR.yon-PpiR.hither=2minl DAT=3AuGll child DEMm2.DIST-PL
ni=de la tg-rtrngz-ti-bz-mqg=q kx tg-r-pi-r=n na-rlapx=q

be=3miINIl bEm1.PROX RL-dO-TR-PDIR.yon PpIR.hither=2minl sUBR RL-MID-say-APPL=2MIN IRR-safe=2minI
‘When | was walking down the road | heard a voice directly behind me, which said,
“The very thing you forbade three times to those students, that is what what you

nm

did, since you thought you’d escape [punishment].

Yélu d yéliitd mou neimé kio lang.”

yzlu=@ X yrlg-tx-mou=@ neimr kio la-ngq

return=IMP and put-INTS-again=IMP egg chicken peml.prRox-PL

“’Return and put back those chicken eggs.”’

Tliobiinene méka tépnéngd kd méld, d tiiabdnene tépnéngd ké kd ayélumle natiinge.
tg-obg-ne=ne mr-kc trpnzngr kx  mc=x X tg-abc-ne=ne
RL-look-DsTR=1MINIl LOC-DEM2.DIST none suBr see=1miNl and Ri-call.out-iNTs=1minII
trpnzngr kz kx a-yzlu-mg=le natg=nge

none also SUBR cAus-return-Ppir.hither=3mIiNIA  word=1minlI

‘l looked around, but saw no one, and | called out all around, but no one answered
me either.’

Ké tépnéngd kd doa ki malé d kd ayélumle natiinge, sd tiiaotipe détwdnge ké
miingd kdmolé dekd tiiydmnem bange.

kx trpnzngr kc doa kx mc=x X kx
SUBR none DEM2.DIST child SUBR see=1minI and SUBR
a-yzlu-mg=le natg=nge sc= tg-a-oti=pe
cAus-return-Poir.hither=3mINIA  word=1minlI PFV= RL-CAUS-take=cos

drtwr=nge kx maqngr kxmrlz dekc  tg-ycmne-mq bange
mind=1minlI SUBR spirit  good  this RL-speak-PpIRr.hither DAT=1MINI|

‘When there was no one that | saw or who answered me, it made me think that it
was a good spirit that was speaking to me.’

Yélumitd-moud neimé kio kdng tii mé nabdbé d ninge ké tiivéped ma nyégé
timwiped.

yzlu-mi-tx-mou=x neimr kio kc-ng  tq mz nabxbz x
return-bpv-INTs-again=1minl egg chicken those three pPrer fence and
ni=nge ke tq-vz=pe=x ma nyz=gr tg-mwi=pe=x

be=1miNll DEM2.DIST RL-go=cos=1mINl  house pPcLF.B&G=1AuUGll RL-sleep=cos=1miNlI
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32.02.

32.04.
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‘I returned right back to the chicken coop with the three chicken eggs and then |
went to the dorm and | slept.’

32.00 Doa Kii Népnang Kio Mé Niu Yié
doa kx nz-pna=ng kio mz Niu Yiz
child SUBR 3AuGl-steal=3auGlS chicken prep New Year

‘EP 32. People Who Steal Chickens on New Year’

Doa kdng népwding tééldtimlé kio ne Dékta Foks, ki nématé kG némwipe-kénge, sd
tévépeng mé nabdbé kd, nétavet6lé naondd, d négliipdmlé kio tii.

doa kc-ng  nz-pwx=ngq tz-rix-ti-mqg=Ir kio ne
child those  3AuGl-four=3AuGIS RL.3AuG-ask-TR-PpIRr.hither=3auGlA chicken PcLF.rsbl
dckta Foks kx nz-mc=tr kc nz-mwi=pe-kr=nge sc=
doctor Fox suBR 3AuGl-see=3AuGll DEM2.DIST NmLzl-sleep=cos-NmLz.POSs=1MINII PFv=
tz-vz=pe=ng mz  nabxbz kc nz-tave-tr=Ir

RL.3AUG-g0=c0s=3AuUGIS PREP fence DEm2.p1sT 3AuGl-break-Gpir.in=3AUGIA

naonrx X nz-glg-px-mg=Ir kio tq

doorway and 3auGl-carry-Gpir.out-Ppir.hither=3auGlA chicken three

‘Those four guys who asked for Dr. Fox’s chickens, when they saw me sleeping, they
went to the coop, broke in the door, and carried off three chickens.’

Nétwélo sa tékukiopelé mé niilvi 6 lue ké tiiydngd Alankaula skul.

nz-twz=Ir sc= tz-kuki-r=pe=Ir mz
3AuGl-take=3AuGlA PFV= RL.3AUG-c00k-APPL=COS=3AUGIA PREP

nglvi r lue kc tg-yc-ngr Alankaula skul
side GEN1A river DEM2.DIST RL-stay-APPL Alankaula school

‘They took them and cooked them on the bank of the river near Alangaula School.’

32.03. Kio kding nékalé-ngémlédle pdt néwéde tii, a’ mepy6 ngdédo ka tiivobe.

kio kc-ng  nz-kapx-lz-ngr-mg=Ir=le pct nzwr=de tq
chicken those 3AuGl-remove-GpiR.up-AppL-PDIR.hither=3AuGlA=3mINIA pot time=3minIl three
a mepyr ngr=dr kc tg-vo=be=0@

but blood Genla=3AuGll DEM2.DIST RL-run=still=3miNIS

‘Those chickens, they removed them from the pot three times, but their blood still

’

ran.

Néadolé-moulé mé nyé d néla ka tiingdldope d belo ngé nékéka’ngd ka tiiybnipe.

nz-a-do-lz-mou=lIr mz nyr X nric kc
3AUG1-cAUs-hang-GDIR.Up-again=3AUGIA  PREP fire and place  DEM2.D1sT
tg-ngrix-o=pe X belo ngr nz-krka’-ngr
rL-daylight-Gpir.down=cos and bell GEN1A NmLzl-pray-Nmiz  [henceforth ‘prayer’]
kc tg-yrni=pe=@

DEM2.DIST RL-Cry=C0S=3MINIS

‘They hung them on the fire again and it was already daylight and the bell for
[morning] prayer was ringing.’
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32.05.

32.06.

32.07.

33.01.

33.02.

Brenda H. Boerger, Ed.

Sd téépipelé navé-kaing mé nékéka’ngé d kio nadd nadotédopli mé nyé.

sc=  tz-r-pi=pe=Ir na-vz-kai=ng mz nzkrka’'ngr

PFv= RL.3AUG-MID-think=cos=3AUGIA 1RR-gO-first=3AUGIS PREP prayer

x  kio na=dr na-do-tx-o-mq=0@ mz  nyr

and chicken pcLF.food=3AuGll 1RR-hang-INTs-GDIR.down-PpiR.hither=3minIS prep fire
‘They thought they should go to prayer first and their chickens could hang down in
the fire.

MEé nibé nékdka’ngd sé tévépe-moung méka tékuki-ng6do.
mz nibr nzkrka’ngr sc= tz-vz=pe-mou=ng mr-kc tz-kuki-ngr=dr
PREP back prayer PFV= RL.3AUG-g0=C0S-again=3AuUGIS LOC-DEM2.DIST RL.3AUG-COOk-APPL=3AUGII

‘After prayer they went back to where they were cooking.’

Nékalémlo kio kdng mé néwdéde kéapwd, a’ topnéngbpwé mepyd ngbde kd tiivopwé
d négliilé-moulé mé nyé.

nz-kapx-lz-mg=Ir kio kc-ng mz  nzwr=de kra-pwx
3auGl-remove-GpIR.up-PpIR.hither=3AuGlA chicken those PRep time=3minlI orb-four
a’  trpnzngr-pwz mepyr ngr=de kc tg-vo-pwz=@

but none-just blood GEN1A=3mINII DEM2.DIST RL-run-just=3mINIS

X nz-glg-lz-mou=Ir mz nyr

and 3AuGl-carry-GpIR.up-again=3AuGIA PREP fire

‘They removed the chickens for the fourth time, but there was no blood anymore
which flowed from them and they put them back on the fire.’

33.00 Ddkta Foks Olvdiitile Skul Mé Némda-kode Da Kéi Néatdkati Mé Noldkébii

Dckta Fox olvxti=le skul mz nz-mc-kr=de
doctor Fox inspect=3mINIA school PREP NMLz1-see-NmLz.POss=3MmINII
da kx nz-a-trka-ti mz nrickxbq

thing  susr PAS-CAUS-bad-TR PREP night
‘EP 33. Dr. Fox Inspects the School to See What was Damaged in the Night’

MEé nibé nékoka’-kégé mé noudla, Dakta Foks sd tiiolvitipele skul, muéde namdle da
kd néatokati mé néldkdbdi.

mz nibr nz-krka’-kr=gr mz nourla dckta Foks  sc=

PREP back NmLzl-pray-NmLz.poss=1AuGll PREP morning doctor Fox PFV=
tg-olvxti=pe=le skul  murde na-mc=le da kx nz-a-trka-ti
RL-inspect=cos=3mINIA school so.that 1RR-see=3MINIA thing  suBr PAS-CAUS-bad-TR
mz nrickxbq

PREP night
‘After our praying in the morning, Dr. Fox inspected the school, so that he might see
what was damaged in the night.’

Vé kai mé stoa, d sa tiolvdti-atele ma kdng témwipd-ngém doa kdnésiklu G ma kdng
tésiklupd-ngémlé.

vz-kai=@ mz stoa x sc= tg-olvxtiate=le ma kc-ng
go-first=3mINIS PREP store and PFv= RL-inspectafterward=3mINIA house DEM2.DIST-PL
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tz-mwi-px-ngr-mq doa kx-nz-siklu
RL.3AUG-sleep-Gpir.out-appL-PpIR.hither child susr3auGl-be.schooled

X ma kc-ng  tz-siklu-px-ngr-mqg=Ir

and house those RL.3AuG-be.schooled-Gbir.out-AppL-PDIR.hither=3AuUGIA

‘He went first to the store, and afterward he inspected the student dormitories and
the classroom buildings.’

33.03. A vé-képii mé nabidbé ngé kio nede ké tiiadlvebo.

33.04.

33.05.

33.06.

33.07.

x  vz-kz-pg=0@ mz nabxbz ngr kio ne=de kc

and come-also=3miINIS pPrRep fence  GEN1A chicken pcLF.rsbl=3minll DEM2.DIST
tg-aclve-bz=x

RL-oversee-PDIR.yon=1MmiNI|

‘And he also came to his chicken coop which | looked after.’

Opibo bade ki naonéd ngé nabdbé 14 nétaveté d kio Idng mébopdm tii.

r-pi-bz=x ba=de kx naonrx ngr nabxbz Ic
MID-say-PpIR.yon=1miNl DAT=3mINIl suBrR doorway GEN1A fence DEM1.DIST
nz-tave-tr x  kio lc-ng mrbr-px-m tq
PAs-break-Gpir.in and chicken DEm1.p1sT-PL lost- Gpir.out- Ppir.hither three

‘I told him that the door of the coop was broken in and three of those chickens were
missing.’

Opimle bange ké, “Mélii doa kéng nétavelé naonéd 16?”

r-pi-mqg=le ba=nge kx mc=q doa
MID-say-PDIR.hither=3miINIA DAT=1MINII SUBR see=2MiNI person
kc-ng nz-tave=Ir naonrx Ic

those  3AuGl-break=3AuGlA doorway DEM1.DIST

‘He said to me, “Did you see the ones who broke the door?”’

Opibo bade ki, “Téméwdu, o’ kédu doa 16 skul ka névé-ngémlé bange néwéde tii,
nédpilé nakabo du kio nem nangi nadd, a’ épwa’-ngébo badé.

r-pi-bz=x ba=de kx tr-mc=x-u a’ kz-du doa Ir
MID-say-PpiR.yon=1mINl DAT=3MINIl SUBR NEG-see=1MINI-NEG but AT-QNT.PL child TPNYM
skul ka nz-vz-ngr-mg=Ir ba=nge nzwr=de tq

school DEm2.proXx 3AUG1-go-APPL-PDIR.hither=3AuGlA pAT=1mINIl time=3miNII three
nz-r-pi=Ir na-ka-bz=x du kio ne=mq na-ngi
3AUG-MID-say=3AUGIA IRR-give-PDIR.yon=1mINI INDF.PL chicken PcLF.rsbl=2minIl 1RR-be
na=dr a rpwa’-ngr-bz=x ba=dr

pcLF.food=3AuGll but  forbid-appL-PDIR.yon=1mINl DAT=3AUGlII

‘I said to him, “l did not see them, but some students from this school came to me
three times, saying | should give them some of your chickens for them to eat, but |

forbade them.’
MEé nibé névépe-kédé ninge ké tiivépe-kéd mé némwingé.

mz nibr nz-vz=pe-kr=dr ni=nge  kc tg-vz=pe-kz=x
PREP back NmLz1-go=cos-NmLz.poss=3AUGll be=1mINIl DEM2.DIST RL-go=cos-also=1mINI
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mz nz-mwi-ngr
PREP NMLz1-sleep-NmLz

‘After their going, as for me | also went for sleeping.’

33.08. A’ tokéléwdu kd néyélu-mdpling, nidé Idng tétavelé naondd 16 e doa kébleng.”

33.09.

’

a’  tr-krlz=x-u kx nz-yzlu-mou-mag=ng ni=dr lc-ng

but NEGg-know=1mINI-NEG suBR 3AuGl-return-again-Ppir.hither=3auGlS be=3auaGll DEm1.DIST-PL
tz-tave=Ir naonrx lc e doa kzble-ngq

RL.3AUG-break=3AuGlA  doorway DEm1.pisT or person different-pL

‘But | do not know whether they returned again, [and] they were the ones who

broke the door or it was someone else.”’

Mé nibé néydmne-kdénge, sa tiiveape bange, 6pimle kd, “A” mé nim, tépnéngd kio kd
twéii e da kébleng?”

mz nibr nz-ycmne-kr=nge sc= tg-vea=pe=0@ ba=nge

PREP back NmLzl-speak-NmLz.Poss=1mINII PFv= RL-ask=cos=3mINIS DAT=1MINII|

r-pi-mqg=le kx @ mz nim trpnzngr kio kx
MID-say-PpIRr.hither=3mINIA suBrR but pRer be=2mINIl none chicken suBr

twz=q e da kzble-ngq

take=2miNl or thing  different

‘After my speaking he questioned me saying, “But as for you, was there no chicken
or anything else you took?”’

33.10. Ayélu-ngdébo natiide kd, “Tépnéngé kio kd twéd, a’ kapdmd neimé kio tii.

a-yzlu-ngr-bz=x natg=de kx  trpnzngr kio kx  twz=x
caus-reply-appL-PDIR.yon=1mINl word=3mINIl suBrR none chicken susr take=1minI
a kapx-mag=x neimr kio tq

but remove-Ppir.hither=1mINl egg chicken three

‘l answered him that “I didn’t take any of the chickens, but | took three chicken
eggs.’

33.11. A’ yéliitd-moud 6tiilédé, mudde méli ka tiivé-ngéne ma nyégé mé nétwé-kénge

neimé kio kdng, Gl6d kG natii ydmnekimle mé nibénge.

a’ yrlg-tx-mou=x r-tg-r=dr murde mzli kc

but put-INTS-again=1miInlI miD-three-appL=3AuGll because time DEM2.DIST
tg-vz-ngr=ne ma nyz=gr mz nz-twz-kr=nge neimr
RL-go-APPL=1MINIl house PpcLF.B&G=1AuGll PREP NmLzl-take-NmLz.POss=1MINIl egg
kio kc-ng Xlr=x ke natq ycmne-ki-mg=le

chicken pem2.pisT-PL hear=1miNl DEm2.pIsT voice speak-path-Ppir.hither=3miINIA

mz nibr=nge

PREP back=1minII
“’But | put the three of them right back, because while | was taking those eggs on the
way to our house, | heard a voice speaking to me from behind.’
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Opimle ké, “Da ké néwdde tii tiibpwa’-ngébéme badé doa kdng néale-kédéle; nide la
tialepei.”

r-pi-mqg=le kx da ke nzwr=de  tq

MID-say-PpIR.hither=3mINIA suBrR thing DEm2.pisT time=3minIl three

tg-rpwa’-ngr-bz=me ba=dr doa kc-ng
RL-forbid-AppL-PDIR.yon-PpiIR.hither=2miNl DAT=3AuUGlII child DEMZ2.DIST-PL
nz-ale-kr=dr=le ni=de la tg-ale=pe=q
NMLz1-do-NmLz.Poss=3AUGII=3mINIA be=3miNll DEm1.PROX RL-dO=CcOS=2MINI

It said [to me], “The thing that you forbade three times for those people to do it; it
is that you are doing.”’

Kd oblikimé kG mii é tépnéngd doa kd mald, sa tiiyélumipe-moud neimé kio kdng tii
moka tiikakilémalo.

kx  obg-ki-mqg=x kc mq X  trpnzngr doa kx  mc=x
suBr look-path-Ppir.hither=1minl DEM2.D1sT behind and none person suBR see=1miINI
sc= tg-yzlu-mi=pe-mou=x neimr kio kc-ng tq mr-kc

PFV= RL-return-bpv=cos-again=1miN| egg chicken DEm2.p1sT-PL three Loc-DEM2.DIST

tg-kalz-ki-lz-mg=x=Ir
RL-pick.up-path-GpiRr.up-Ppir.hither=1minI=3auGIP
“’When | looked along behind me and | didn’t see anyone, | returned with those

7”7

three chicken eggs to exactly where | picked them up from.”’ [kalz = pick up; with ki

‘path’]

MoGl€, sd tiivépe mou mé néolviti-kéde néld, 6mné-ngétdbéle ma ké wabupd-ngém
enjin ngé gas.

mrlz sc= tg-vz=pe-mou=@ mz nz-olvxti-kr=de nric
be.good pPFv=  RL-go=cos-again=3MmINIS PREP NMLzl-inspect-NmLz.Poss=3MmINIl  place
rmnr-ngr-tx-bz=le ma  kx  wxbu-px-ngr-mq

last-APPL-INTS-PDIR.yon=3MINIA house suBR sit-GDIR.out-APPL-PDIR.hither

enjin  ngr gas

engine GENlA propane~gas

‘Alright, then he went back to his inspecting the place, he ended up at the house
where the gas engine [generator] is kept.’

Ma lade tutdpd mé niilvi 6 lue.

ma Ic=de tu-tx-px=@ mz nglvi r lue
house DEm1.p1sT=3MINII stand-INTS-GDIR.OUt=3MINIS PREP side GEN1A river
‘That building stood right at the edge of the river.’

Obliobé sd tiimdpele doa kéng tékuking kio.

obg-o-bz=@ sc= tg-mc=pe=le doa kc-ng
look-Gpir.down-PDIR.yon=3MiINIS PFv= RL-see=cos=3MINIA child DEM2.DIST-PL
tz-kuki=ng kio

RL.3AUG-cook=3AuUGIS chicken

‘He looked down and he saw those students cooking chickens.’
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Opiobéle badé kd, “Nike tiikuki-ngénamu?”
r-pi-o-bz=le ba=dr kx  nike tg-kuki-ngr=amu
MID-say-GDIR.down-PpIR.yon=3MINIA DAT=3AUGIl suBrR what RL-cook-appPL=2AUGI

‘He said down to them, “What are you cooking?”’

A néépilémlé ki nékuking né.

X nz-r-pi-lz-mq=Ir kx nz-kuki=ng nc
and 3AUGl-miD-say-GDIR.up-PDIR.hither=3AuGlA  suBr 3auGl-cook=3AauGlS fish
‘And they said they were cooking fish.’

A 6pio-mopwéle kd, “Nabo du ma né la.”

X r-pi-o-mou-bz=le kx na-bz=x

and MID-say-again-Ppir.yon=3mINIA  suBr”  pcLF.food-PpIrR.yon=1miNlI
du ma nc la

INDF.PL bite fish DEM1.PROX

‘And he said back [to them], “l want some bites of that fish.”’

A sd tiivépe ma nyéde.

X sc= tg-vz=pe ma nyz=de

and PFV= RL-80=COS house PcLF.B&G=3miNII
‘And he went to his house.’

Oténgétitéle bret li mé sef nyéde, d sd tiitwépebéle.

rtrngz-ti-tr=le bret i mz sef
take.hold.of-TR-GDIR.in=3MINIA bread two PREP foodsafe
nyz=de X sc= tg-twz=pe-bz=le

PCLF.B&G=3MINIl and PFv= RL-take=cos-PpIrR.yon=3mINIA

‘He took got two loaves of bread from his foodsafe, and he took them [to them].’

34.00 Doa Kdng Népnang Kio Némwidilong
Doa kc-ng nz-pna=ng kio nz-mwxlr=ng
Person DEM2.DIST-PL 3auGl-steal=3AualS chicken 3auGl-fear=3auGlS

‘EP 34. The Students who Stole the Chickens are Afraid’

Népwdékilvdngé doa kding nétupebé badé.
nz-pwrkilvc-ngr doa kc-ng nz-tu=pe-bz badr
3auGl-startled-apPL  person  DEM2.DIST-PL  PAs-stand=cos-PDIR.yon  cOM.PL

‘Those students were surprised about him standing there with them.’

Ké némd doa kdng nide s témweléng, muédde kio nede kdng tépnatibélé.
kx nz-mc doa kc-ng ni=de sc=  tz-mwelr=ng

SUBR 3auGl-see child DEm2.pisT-pL  be=3miNll PFv= RL.3AUG-fear=3AuGIS
murde  kio ne=de kc-ng tz-pnati-bz=Ir

because chicken pcLF.rsbl=3miNll DEM2.D1sT-PL  RL.3AUG-steal-PDIR.yon=3AuUGIA

‘When the people saw him they were afraid because of his chickens which they had
stolen.’
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Sd tiibpipebéle badd kd, “Nd la bétipede néydle-kdde, ma tiiwdlikitdpd, kaomamu,
namupeku.”

sc= tg-r-pi=pe-bz=le ba=dr kx nc la bz-ti=pe=de
PFV= RL-MID-Say=cos-PpirR.yon=3MINIA DAT=3AuGll susBrR fish DEml.prox die-TR=cos=3miNlII
nz-yrle-kr=de ma= tqg-wxliki-tx-px

NMLz1-boil-NmLz.poss=3miINIl lest  RL-be.in.pieces-INTs-GDIR.OuUt

kapx-o-mg=amu na-mu=pe=ku
remove-GpiR.down-PpiRr.hither=2aual IRR-eat=cos=12Aual

‘He said to them, “The fish is already dead from its boiling; lest it come out in small

7’

pieces, remove it, and let’s eat.

Nébpibé doa kdng kd, “Pokiabéké.
nz-r-pi-bz doa kc-ng kx pokia-bz=kr
3AuGl-mip-say-PpirR.yon person DEM2.DIST-PL SUBR lie-Pp1R.yon=1AuUGl

‘Those people said, “We lied.’

Téngiu nd, kéldng kio ne skul d pnatibéké, a’ tésuka mepyé ngdde ka tiivobe.”

tr-ngi=@-u nc kr-lc-ng kio ne skul X
NEG-be=3MINIS-NEG fish RPRN2-DEM1.DIST-PL chicken pcLF.rsbl school and
pna-ti-bz=kr a’  tr-su=ka mepyr ngr=de ke tg-vo=be=0@

steal-TrR-PpIR.yon=1AuGl but NeG-cook=not.yet blood GeNla=3mINIl DEM2.p1sT RL-run=still=3mINIS
‘It isn’t fish, these are the chickens belonging to the school and we stole them, but
it’s not cooked yet from its blood still flowing.””’

Opi-mopwé Dékta Foks kd, “Yoldomamu supe da la.”

r-pi-mou-bz dckta Foks kx  yolx-o-mg=amu
MID-say-again-Ppir.yon doctor Fox suBr remove.from.fire-Gpir.down-Ppir.hither=2aual
su=pe da la

cook=cos thing DEm1.PROX

‘Doctor Fox said in return, “Take it down off the fire; that thing is already cooked.””

Néyoldoml6, ké nékaobéldle mé leu ki népdlilé moéka, kio kdng wilikitdpdpné.

nz-yolx-o-mq=Ir kx
3auGl-remove.from.fire-Gpir.down-PpiR.hither=3AuGIA SUBR
nz-ka-o-bz=Ir=le mz leu kx
NMmLz1-give-GpIirR.down-Ppir.yon=3AuGIA=3mINIP PREP leaf SUBR
nz-prix=Ir mr-kc kio kc-ng wxliki-tx-px=pnz=@

3auGl-lay=3AUGIA LOc-DEM2.DIST chicken DEm2.DIST-PL be.in.pieces-INTs-GDIR.OUt=CMPL=3MINIS
‘They took it off the fire; when they removed it onto leaves which were laid out
there, the chicken fell into small pieces.’

Ebé méli ki témupe-ngédé, kédii doa kdng népwdng népnatilé kio kéng, sé
tiiopipebéle mé Ddkta Foks kd, “Dotwogo vétdpe-ngbde népnati-k6gé nim kiilutipe.
zbz mzli kc tz-mu=pe-ngr=dr kz-dq

then time DEM2.DIST RL.3AUG-eat=cos-appL=3AuUGlI AT-INDF.SG
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doa ke-ng Nz-pwx=ngq nz-pna-ti=Ir kio kc-ng sc=
child DEM2.D1sT-PL  3AUG1-four=3AuGlS 3AuGl-steal-TR=3AuGlA  chicken DEM2.DIST-PL PFv=
tg-r-pi=pe-bz=le mz dckta Foks kx drtwr=gr
RL-MID-say=cos-PpirR.yon=3mINIA pPRep doctor Fox suBrR neck=1auall

vz-tx=pe-ngr=de nz-pna-ti-kr=gr nim kglu-tx=pe=@

feel.sad-INTs=cos-ApPL=3MINIl NmLz1-steal-TR-NmLz.POss=1AuGll be=2miNIl many-INTs=cos=3MINIS
‘Then when they had eaten one of the four youths who had stolen the chickens said
to Dr. Fox, “We are very sorry for stealing many things from you.’

Kio ldng téngiu kio ne skul; kélédng kio nem pnatiké kau.”

kio lc-ng tr-ngi=@-u kio ne skul
chicken peml.p1sT-PL NEG-be=3MINIS-NEG chicken PpcLF.rsbl school
kr-lc-ng kio ne=mq pna-ti=kr kau
RPRN2-DEM1.DIST-PL chicken pcLF.rsbl=2minll steal-TrR=1AuGl last.night

“’These chickens are not the school’s chickens; these are your chickens we stole last

nr

night.

Kd dlébéle névékd dotwodo népnati-k6béls kio nede, sd tiibpipebéle bado kd,
“Ipiipebo nimu mé néplépd-kbmamu bange népnati-kébému kio nenge.

kx xlr-bz=le nz-vz-kr drtwr=dr

SUBR hear-PpIr.yon=3miINIA NMmLz1-feel.sad-NmLz.POSS mind=3auall

nz-pna-ti-kr-bz=Ir kio ne=de sc=
NMLz1-steal-TR-NMLz.POss-PDIR.yon=3AUGIA chicken pPcLF.rsbl=3minIl  pFv=

tg-r-pi=pe-bz=le ba=dr kx ipg=pe-bz=x ni=mu mz
RL-MID-say=cos-PDIirR.yon=3mINIA DAT=3AuUGlI suBrR forgive=cos-Ppir.yon=1miNl be=2Auall PREP
nz-plzpx-kr-mg=mu ba=nge nz-pna-ti-kr-bz=mu

NMLz1-confess-NmLz.Poss-PpiR.hither=2AauGll DAT=1mINII NmLz1-steal-TR-NmLz.POss-PDIR.yon=2Auall
kio ne=nge

chicken PpcLF.rsbl=1minlI

‘When he heard their sorrow for stealing his chickens, he said to them, “I forgive you

from your confessing to me your having stolen my chickens.’

34.11. A’ ké na-ayoplapddng doa 16 Pawa Skul kdng tétavetdlé naonéd ngo stoa nyégu d

téétwéting da.

a’ kx  na-ayrplapx=x-ngq doa Ir Pawa skul kc-ng

but suBr 1RR-punish=1miNl-pL child TPNYM Pawaskul  DEM2.DIST-PL

tz-tave-tr=Ir naonrx ngr stoa nyz=zgu X
RL.3AUG-break-Gpir.in=3AUGIA doorway GEN1A store PCLF.B&G and

tz-rtwz-ti=ng da

RL.3AUG-take-TR=3AUGIS thing

“’But even so, | must punish the students from Pawa School who broke in the door of

our store and took things.””
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Dékéléde Ka Olimé
dckrlzde kc rlimz
chapter DEMZ2.DIST seven

‘Chapter Seven’

35.00 Népoto-konge Mé Skul Ka Veranaso
nz-prtr-kr=nge mz skul kc Veranaaso

NMLz1-enter.in-NMmLz.POss=1MINII  PREP school DEm2.p1sT Veranaaso

‘EP 35. My Entering School at Verana'aso’

Mé temé Jenwéri ngd yié 1940 ninge kad tliatwélépe Dékta Foks Veranaso.
mz temz Jenwzri ngr vyiz 1940 ni=nge  kc tg-atwzlr=pe
PREP moon January GEN1A year 1940 be=1miNIl DEm2.p1sT  RL-dispatch=cos
dckta Fox Veranaaso

doctor Fox Veranaaso

‘In the month of January in the year 1940 it was | who Doctor Fox sent to
Verana'aso.” [This means Simon moved from Ugi Island to Guadalcanal Island. See
map in Supplemental Material PDF.]

Skul Id méte opd & nékiiluké doa ndblo kéng tésiklung elé kélébéle tétiiki-li-néade-
népnu-nélviin.

skul Ic mzte opx=0 x  nz-kqglu-kr doa ncblo kc-ng
school Dpeml.pisT beautiful=3mINIS and NmLzl-many-NmLz.poss child man DEM2.DIST-PL
tz-siklu=ng elr krlz-bz=le trtgki-li-nra=de-nzpnu-nzlvgn

RL.3AUG-be.schooled=3AuGlS therein know-Ppir.yon=3miNn hundred-two-fruit=3minlI-ten-five
‘That school was beautiful and the quantity of boys who schooled there reached two
hundred fifty.” [mzte opx ‘its eyes are clear’ is an idiom meaning ‘beautiful’]

Néabéténgo mé skul 16 myasépdle Alankaula Skul.
nz-abrtz-ngr mz skul Ic mya-sz-px=le Alankaula skul
NMLzl-be.happy-NmLz PReP school DEMI1.pisT surpass-very-Gpir.out=3miNIA Alankaula school

‘Happiness at that school surpassed Alangaula School.’

35.04. A’ niimii ng6 skul 1G édplé élwé, mudde neke 6nélvéole niimii ngd skul néiklapwé, d

bé-ngdde népnu-esé’-néade-li pwé.

a’ ngmqg ngr skul Ic xplr zlwz  murde ne-ke
but way GEN1A school Dpeml.pist strong much because who-rRPRN1
rnzlvz-o=le ngmqg ngr  skul nz-ikla-pwz
step.on-Gpir.down=3mINIA way  GEN1A school pPAs-whip-just

X bz-ngr=de nzpnu-esz’-nra=de-li  pwz

and bludgeon-appL=3miINII ten-one-fruit=3minll-two just

‘But the rules of the school were very strict, because he who disobeyed the rules of
the school was whipped, and paddled twelve times.’
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Néapresin-ngé doa kd esé’, li, e tii, a’ kd kélébéle ki népnu, ténépresinu.

nz-a-presin-ngr doa kx esz’ li e tq a’ kx
PAS-CAUS-Prison-ApPL child SUBR one two or three  but SUBR
krlz-bz=le kx nzpnu tr-nz-presin-u.

know-Ppir.yon=3mINIA  SuBr ten NEG-PAS-PriSOn-NEG.

‘One, two, or three students got detention, but if it reached ten, they did not get
detention.’

Néiklatdpwéng doa améld mé set kdesé’.

nz-ikla-txpwz=ng doa amrix mz set kx-esz’
pAs-whip-only=3AualS child all PREP sector suBr-one
‘[Instead] they whipped all the students in one sector.’

Ké li e kd tii, dela tépresiniing.
kx li e kx tq de-la tz-presin-ngq
SUBR two or SUBR three  ANA-DEM1.PROX  RL.PAS-prison-pL

‘If two or three, they got detention.’

Kémule-esé’ niimii ngo skul dplé a’ témwelbkru, G détwégé tévéu, mudde da kiilu mé
skul ké 6katépli bagé néabdté-événgoé.

kx-mu=le-esz’ ngmq ngr skul xplr a’ tr-mwelr=kr-u
suBr-be.like=3mINIA-one rule GEN1A school strong but NEG-fear=1AuGI-NEG

X drtwr=gr tr-vz-u murde da kglu mz skul kx
and neck=1Auall NEG-feel.sad-NEG  because thing  many  PRepP school suBr
r-ka-tr-mq=9@ ba=gr nz-abrtz-zvz-ngr
MID-give-GDIR.in-PDIR.hither=3minIS pAT=1AUGlI NmLz1-be.happy-always-NmLz

‘Even though the rules of the school were strict we were not afraid and we were not
sad~discouraged, because there were many things at the school that gave us
constant happiness.’

Kédung da kdng tiiabété-évé-ngogo nidé seleng: soké, krikit, sport, dril, boksing, ¢

muvi.

kz-du-ng da kc-ng tg-abrtz-zvz-ngr=gr ni=dr
AT-QNT.PL-PL thing  DEM2.DIST-PL RL-be.happy-always-appL=1AuGll  be=3AuGll
sele-ng sokz  krikit sport dril boksing X muvi
here-pL soccer cricket sport  drill boxing and movie

‘Some of those things we were constantly happy about are these here: soccer,
cricket, sport, drill, boxing, and movies.” [l think sport = ‘calisthenics’ drill =
‘marching’]

Da ldng ébli 6d6 ya-Iiblébé, d nidé kdng téamdbotolé némwels-k6go d névékd
détwégé mé niimii ngo skul kéng tiidplo.

da lc-ng zbq r=dr yc-Ixblr-bz=@ X ni=dr
thing peml.pist-pL day GeEN1lAa=3Aucll stay-together-Ppir.yon=3miINIS and be=3auall
ke-ng tz-a-mrbr-tr=Ir nz-mwelr-kr=gr X
DEM2.DIST-PL RL.3AUG-CAUS-lose-GDIR.in=3AUGIA NmLz1-fear-NmLz.Poss=1AuGlI and
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nz-vz-kr drtwr=gr mz ngmqg ngr skul kc-ng tg-xplr=0@
NMLzl-feel.sad-NmLz.poss neck=1AuGll PREP way GEN1A school DEm2.DIST-PL RL-Strong=3mINIS
‘The days for these things ran together, and they were what caused our fear and our
sadness~discouragement about the rules of the school which were strict to be
forgotten.’

Néweé-élwé-kégd mé skul, apuké ndblo ki néwétdng téau.

nz-wz-zlwz-kr=gr mz skul apu=kr
NMLz1-make-much-NmLz.poss=1AuGlI PREP school be.like=1AuGl
ncblo  kx nz-wz-tr=ng trau

man SUBR 3AuG-work- GpIR.in=3AUGIS money

‘In our working at school, we were like men who work for money.’

Muéde 6wé-ngbégé ma kdetuting.
murde r-wz-ngr=gr ma kx-etu-ti-ngq
because miD-make-appL=1AuGll  house suBR-big-TR-PL

‘Because we built large buildings.’

A ikéké peto, 16oké nound ngdde, angétiko, houko d petiké.

X ikz=kr peto Iz-o=kr nounc ngr=de,

and cut.grass=1aual bush carve-Gpir.down=1AuGl tree GEN1A=3mINII,
a-ngc-ti=kr hou=kr X pe-ti=kr

cAus-burn-Tr=1Aual hoe=1aual and plant-Tr=1Aual

‘And we sythed the bush, we cut down its trees, burned it, hoed it, and planted it.’

A ata-Iébléké nélu mé planteson, képorapekd, égliiké béki 6 nélu mé déaea, agléko d
Ogliipdké bdki 6 képoda mé digi mé néo-kém Saotén Kros mé skul.

x  ata-Ixblr=kr nzlu mz planteson kzpora=pe=kr r-glg=kr

and collect-together=1AauGl coconut pRep plantation copra=cos=1AuGl mip-carry=1AuGl
bxki nzlu mz draea a-glr=kr X  r-glg-px=kr

bag GEN1A coconut PREP drier caus-dry=1auGcl and mibp-carry-Gpir.out=1AuaGl
bxki r kzpora mz digi mz nz-o-kr-m

bag GEN1A copra PRep dinghy PREP NMLz1-go-NMLz.POss-PpiIR.hither

Saotzn Kros mz skul

Southern Cross  PREP school

‘And we gathered together the coconuts from the plantation, we made copra, we
carried the bags of coconuts to the drier, we dried it and we carried the bags of
copra to the dinghy when the Southern Cross came to the school.’

MEé ébli kdng tésikluti, yéuté mébii ki néotongo kélébéle ébii kbanélviin, tépnéngd
méli ké ya-nébalii, a’ méli améla yatépengo vé kblébéle nélakébii.

mz zbq kc-ng tz-siklu-ti yzu-tr mzbg  kx
PREP day DEM2.DIST-PL RL.3AUG.PASs-be.schooled-TR  begin- Gpir.in day SUBR
nz-o-tr-ngr krlz-bz=le zbq kranzlvgn trpnzngr
NMLz1-go-GDIR.in-NMLz ~ know-Ppir.yon=3mINIA  day fifth none
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35.16.

35.17.

35.18.

35.19.
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mzli kx  yc-nrbalg=@ a’ mzli amrlx yc-tr=pe-ngr

time suBrR stay-nil=3miNIS but time all stay-GDIR.in=COS-APPL
74 krlz-bz=le nrickxbq

go know-Ppir.yon=3mINIA  night

‘On school days, starting from the entering day until Friday, there was no time that
was free, but all times were engaged going until night.’

Veranaso Skul, nééngisd-kéde myasépdle Pawa Skul, Alankaula Skul, Siota Skul é
Bungana Skul.

Veranaaso skul,  nz-r-ngi-sc-kr=de mya-sz-px=le

Veranaaso school NmLz1l-mip-be-pcLF.hand-NmLz.POss=3MINII surpass-very-GDIR.out=3MINIA
Pawa skul Alankaula skul Siota skul  x Bungana skul

Pawa school Alankaula school Siota  school and Bungana school

‘Verana'aso School’s possessions surpassed Pawa School, Alangaula School, Siota
School, and Bungana School.’

A néabotéké doa kinésiklung elé myasépd-kéle néabétékéd doa ngé skul Idng pwé.
X nz-abrtz=kr doa kx-nz-siklu=ng elr

and NmLzl-be.happy=1aual child suBr-NmLz1l-be.schooled=3AuGIS therein

mya-sz-px-kz=le nz-abrtz=kr
surpass-away.from-Gpir.out-also=3miINIA NMLz1-be.happy=1Aual

doa ngr skul lc-ng pwx

child  Genla school DEm1.p1sT-PL four

‘And the happiness of the children who were schooled there also surpassed the
happiness of the children who were schooled at those other four schools.’

Kd kélébo ka yié kdesé’, sa tiitwépe Kdetu 6 skul ninge mé néwé-kénge mé nabé ma
nyéde mé yié 1941.

kx  krlz-bz=x kc yiz kx-esz’ sc= tg-twz=pe kx-etu r

suBR reach-Ppir.yon=1miNl DEM2.DIST year SUBR-one PFv= RL-take=cos suBrRbig GEN1A
skul ni=nge mz nz-wz-kr=nge mz nabz ma nyz=de

school be=1miNll PREP NMLz1-make-NmLz.poss=1mINIl PReP inside house pcLF.B&G=3mINII
mz yiz 1941

PREP year 1941

‘In 1941, when I'd been there one year, the head of the school took me to work
inside his house.’

Kéetu 6 skul lade détiide Mama Lesile Stibad dalé Inglan.

kxetu r skul Ic=de drtg=de mama Lesile Stibad
leader GeEN1A school bpeml.pistT=3mINIl name=3miNIl priest Lesile Stibbard
da-Ir Inglan
thing-TPNYM England

‘The head of the school was named Fr. Leslie Stibbard from England.’
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35.20. Mé yié lGpwé sa tiidlopekd népa ngé vea kd tépné-1ébiingd 16 Inglan badd 16 Jéméne.

mz vyiz lc-pwz sc=  tg-xlr=pe=kr nrpangr vea kc
PREP year DEML.pIsT-just PFv= RL-hear=cos=1auGl newsGeNlA war DEM2.DIST
tz-pnz-lzbg-ngr Ir Inglan badr Ir Jzmzne

RL.3AUG-shoot-REFL-APPL  TPNYM  England com.pL TPNYM  Germany
‘In that same year we heard news about a war in which the English and the Germans
were shooting each other.’

35.21. Al6ké népa ngé vea 16, a’ tépnéngd da kd té détiigd, mudde mé dotwégo

tonakélépiileu Solomon.

xlr=kr nrpa  ngr vea Ic a’ trpnzngr da
hear=1aual news  GENlAa war DEM1.DIST but none thing
kx tz drtg=gr murde mz drtwr=gr

SUBR beat body=1Auall because PrRer  neck=1Aauall

tr-na-krlz-mg=le-u Solomon

NEG-IRR-reach-PpiRr.hither=3miINIA-NEG Solomon Islands

‘We heard the news about that war, but it didn’t affect us, because in our thinking it
wouldn’t reach the Solomons.’
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